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Asnemmer 
 

 

«Tamussni tettnerni mi ara tt-nettembaddal» 

Deg tazwara uqbel kullec ad neḥmed sidi rebbi id-aγ-d-yefkan 

tabγest, imi s yes i nessaweḍ γer waya. 

Tanemmirt i mass Ḥeffad Σacur d massa Σisawi Ḥasiba i d 

yellan deg lmendad n tezrawt-nteγ, akked d iselmaden-nniḍen yal wa s 

yisem-is imi ummuγ meqqar, nessaram-asen teγzi n laεmer d tiẓet n 

tudert. 

Tanemmirt i yimeskayaden ara yessaγtin tazrawt-agi, mebla ma 

nettu mass Muḥammed Ben Remḍan Zakariya, id aγ-iεawnen deg 

usentel-a γas akka yebεed fell-aγ, maca inejjer-aγ-d abrid i leqdic-a 

yiwi-d amaynut i tmaziγt, ayen i t nesnemmer drus. 

Tanemmirt tameqqrant i t-εeǧǧalin n temkarḍit d yiselmaden d 

yinelmaden n ugezdu n tutlayt d yidles Amaziγ n Tubiret γef yiwellihen 

akk i d-aγ-d-fkan.



 

 

 
 

Abuddu 
Leqdic-a ad t-buddeγ: 

 I baba d yemma i ttεuzzuγ aṭas, iyi fkan afud i wakken ad d-

awḍeγ γer tizi n wass-a, ttmenniγ-asen lahna d teγzi n laεmer. 

 I yessetma: Rafika d Samya d yargazen-nsent: Brahim d 

Muhammed ibedden γer yidis-iw d usebγes iyi d fkan. 

 I warraw-nsent: Ilyas, Lina, Sila. 

 I gma εzizen fell-i yellan di lγerba, iyi d yefkan afus n tallelt 

ulama s lebεed. 

 I win ḥemleγ aṭas acrik n ddunit-iw Riḍa d twacult-is i yellan 

γer yidis-iw. 

 I xwali akked d xwalti d warraw-nsen. 

 I temdakelt-iw εzizen Ḥassiba i cerkeγ axeddim-a. 

 I wid akk ḥemleγ ḥemlen-iyi. 

                                                                                                       

Muna



 

 

 
 

Abuddu 
Leqdic-a ad t-buddeγ: 

 I wid aεzizen fell-i, i wid iyi ssawḍen γer uswir-a, iyi slemden 

tezdeg n tudert baba d yemma, iyi d yefkan afus n tallelt deg 

myal tikli deg tudert-iw, mennaγ ad asen-yeγzif laεmer. 
 I watmaten-iw yellan yidi Fawzi, Fuad, Yanis, aladγa Lyes d 

tmeṭṭut-is Dihiya i ibedden γer tamaw deg yal amecwar d 

uxeddim deg tudert-iw. 
 I tid icebḥen axxam: Maysa d Kamilya . 
 I xali djamel, djilali d tlawin-nsen iyi d yernan afud. 
 I xwalti akken ma llant d laεmum-iw yal yiwen s yisem-is. 
 I lejdud-iw ama seg tama n laεmum neγ n laxwul ad ten-yaḥrez 

rebbi. 
 I temdakelt-iw Muna i d-yellan d tacrikt-iw deg tezrawt-a seg 

wasmi tebda almi tekfa. 
 I wid akk ḥemleγ ḥemlen-iyi ad ay issurfen wid ttuγ deg wul i 

llan. 
 

Ḥasiba



 

 

 
 

Isegzal n wawalen 

- Atg : ar taggara  

- Md : amedya 

- Sb : asebtar 

- P : page 

- SM : Isem  

- ML : amalay 

- NT : unti 

- SF : asuf 

- SG : asget 

- SDD+SM : Isuddimen n yisem 

- SDD+MG :Isuddimen n umyag  

- MGDWL : amegdawal 

- K.B : Kamal Bouamara 

- G. Huyghe : Gustave Huyghe 
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Tamaziγt d tutlayt n yimezdaγ n yilel agrakal  ̏ Tafriqt ugafa˝, s tin n trakalt nezmer ad d-

nini d tutlayt yettekkin γer tutlayin n tefriqt tifaẓiyin, neγ akken i d asen-tsemman 

yimusnilsen  ̏tutlayin tixamsamiyin˝, tutlayin-a d tid yebnan γef yiwen n unagraw antalan, 

meḥsub bedden-t γef tantaliwin d tmeslayin, tagi d yiwet n tulmist seg tulmisin n tmaziγt. Ma 

neεred ad d-nessegzi takti n tutlayt d allal n teywalt, d anagraw n yizamulen utlayanen i 

yessexdem umdan, yettsemmin yes-s tiγawsiwin. 

 Ttutlayt zik uqbel lqarn wis 19 d 18, tella kan tjerrumt tansayt i yellan γer igrigiyen, d 

taklti n tẓuri n usekkil, almi i d-yusa Ferdinand de Saussure yeεreḍ ad yelmed tussna-a, ad 

yesseγti ayen yeccḍen , ad d-issebgen udem uffir n takti-a. Syin isbed tussna-agi n tesnilest 

tamatut ara yuγalen ticki d tussa yesεan aṭas n yiḥricen , ama d ayen yerzan taγect (tasnislit d 

temsislit), lebni n tefyar (taseddast) d wayen yerzan awal (tasnamka, tasnamawt,d tseknawalt) 

ayen i aγ-iceγben neγ i γer nerra lwelha -nteγ d tasnawalt , ad tt-naf d tin i yxedmen azal s waṭas i 

wawal aqbayli , γer Dubois, Jean yenna-d :« Tasnawalt d tazrawt n umawal, d tinsiwalt n tutlayt 

deg wassaγen-is d tsigar-nniḍen n tutlayt am : tasnimeslant d tseddast, d umeskar inemetti, 

idelsanen d yisnimanen »1. Iswi-is d aglam n wawal d umawal yellan deg tutlayt. 

 Ilmend n unadi-nteγ deg unnar-a, nwala aṭas n leqdic-at i d -yellan γef yimawalen 

yemgaraden am : wid n yimγan n tesnujya, amawal n yigmanen n tfekka n wumdan… 

Гas akka llan-d akk yimahilen γef waya, dacu kan leqdic-nteγ d amaynut, d win yerzan 

tasleḍt tasnalγamkant i umawal n tuγmas n Muhamed Zakaria Ben Remḍan, anida i d-yegmer 

akk awalen icudden γer tuγmas seg tutlayt n tmaziγt s umata , maca yefka-asen udem ussnan, s 

yin yebna-ten ilmend n uẓar, yetta-asen talγa d unamek . 

                                                             
1 DUBOIS Jean, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langages, ed.Larouse, Bordas, 2002, P281. «La 

lexicologie est l’étude du lexique, du vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres composants de la 

langue, phonologique et surtout syntaxique, et avec les facteurs sociaux, culturels et psychologique».  
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1. Assisen  n  taγult 

 Tasnilest d tazrewt tussnant i umeslay n umdan, aladγa tutlayt, anda ara d-naf Ferdinand de 

Saussure yerra azal i tesnilest s tutlayt s wudem imawi. Nezmer ad d-nini γer tizi n wass-a mazal 

igduden yesseqdacen tutlayin-nsen s timawit, imi ur tettili ara tira γur-sen am kra n tutlayin di 

Lhend, maca tura tinna n tira dayen yeǧǧa-tt zzman, zik d tidet smenyifen qqaren tutlayt d tin 

yettwarun, tantala ur tesɛi ara tira, tamuγli-a ur tseḥḥa ara, yella-d deg-s lixṣaṣ, acku tutlayin akk 

seg timawit i d-fγent ̏ yezwar umeslay tira ˝d annect-a i yexdem Ferdinand de Saussure, 

issebgen-d udem anaṣli n tutlayin timawiyin . 

2. Afran n usentel 

 Gar tezrawin i yettuxedmen yakan γef umawal s umata , ad d-naf  yella-d unadi γef 

umawal n tujya , maca ayen yerzan tuγmas ur d-iban ara deg taγult n tesnilest , meḥsub tuget n 

yisental d widak-nni kan i d-yettuγalen. 

 Ihi γef waya i nerra lwelha-nteγ γer umawal-a n tuγmas i d-yeffγen d amaynut n 

Muḥammed Zakariya Ben Remḍan, anda ugtent tmental d yiswan iγ-yeğğan ad t-nefren, ad d-

nebder kra seg-sent: 

- Ad negzu lebni n umawal s tewzel d wawal s umata. 

- D asekfel n wawalen ur nettwassen ara deg wayen yerzan taγult-a. 

- D agmer n wawalen i icudden γer tfekka n umdan aladγa ayen yerzan imi. 

3. Tamukrist 

Tazrewt-a d tasleḍt tasnalγamkant i umawal n tuγmas, maca iswi ur yeɛni ara kan asekfel 

n wawalen ur nettwassen ara deg taγut-a, ula d ayen yerzan anamek d talγa, γef waya yewwi-d ad 

d-nefk asteqsi agejdan i γef ibedd leqdic-a: 

Amek i d-ttwasilγen wawalen-a? Dacu i d anamek-nsen? Ilmend n wacu i d-tella tadra-

nsen? 

Seg uneggaru-a ad neɛreḍ ad d-nessufeγ isteqsiyen inaddayen anda ara d tili tririt-nsen γr 

taggara: 

- Dacu-tt talγa n wawalen-a? d uddisen, d iḥerfiyen neγ d isuddimen . 
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- Dacu-ten wassaγen isnamkanen i yellan gar wawalen-a?  

- Dacu i d tadra n wawalen-a? D ireṭṭalen neγ n tmaziγt? 

- Ilmend n wacu i d-yella usismel n wawalen-a?  

4.  Turdiwin 

Seg yisteqsiyen-a ad neɛreḍ ad d-nefk kra n turdiwin ara d- yilin ahat d tiririt i wuguren 

yellan deg tmukrist. 

- Ahat tuget n wawale-a zemren ad ilin d uddisen. 

- Ahat awalen-a yezmer ad ten- yessemgirred unamek neγ ad ten-yeccrek. 

- Ahat zemren ad ilin si tmaziγt seg tantala taqbaylit kan. 

- Yezmer ahat ad d- yili usismel-nsen ilmend n uẓar. 

5. Assisen n umaru  

Muḥammed Zakariya Ben Remḍan, d amnadi deg taγult n Tmaziγt, d amaru  aqbayli, 

(Ccix Muḥammed Zakariya n Ccix ḥsen n Lḥaj Salem n Ccix Areẓqi n Ssaɛdi n Muḥend u 

Lmesɛud n Lmesɛud n ɛmer u Remḍan Nat Remḍan), laṣel-is seg At Wassif lɛerc At ṣedqa, Tizi 

wezzu, ass n 18 seg Meγres 1979 i d ilul di Lemdiya. Yesɛa agerdis n turagt umasay n tdamsa d 

aselmad deg tseddawit n Lemdiya, yura azal n 5 n yimawalen. 

- Iγessan s teqbaylit: Vocabulaire Kabyle de L’ostéologie et L’orthopédi, Haut Commissariat à 

L’Amazighité, Alger, 2010. 

- Amawal n waṭṭanen: Lexique pratique de la Pathologie Vocabulaire-Rubriques-Index, Haut 

Commissariat à L’Amazighité, Alger, 2012. 

- Amawal azerfan: Lexique Juridique: Amazighe-Français, Haut commissariat à L’Amazighité, 

Alger, 2013. 

- Amawal n yifessugan: Glossaire de la Myologie, Kabyke-français, ENAG Editions, Alger, 

2017. 

- Amawal n tuγmas: Glossaire des dents et de la dentisterie, Kabyle- Français, Editions 

Planétaire, Tizi- Ouzou, 2018. 
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6. Assisen n wammud  

 Tazrewt-a d tasleḍt tasnalγamkant i umawal n tuγmas n Muḥammed Zakariya Ben Remḍan 

i d-yeffγen deg tezrigin ̏ Planétair ˝, Tizi Wezzu ass n 18 di yebrir 2018, deg-s 208 n yisebtar, 

yebḍa γef kraḍ n yiḥricen : aḥric n teẓri , aḥric n umawal , aḥric n yimataren . 

  Amawal-a d uzzig deg taγult n tesnujya, deg-s 168 n wawalen i d-yettwagemren seg 

tantala taqbaylit i yellan seg zik d iqburen , maca Ben Remḍan yefka-asen udem ussnan , 

yessuddes-iten s yiẓuran, yessemres snat n tutlayin yemgaraden (Tabaylit-Tafransist) tisintlayin . 

7. Assisen n umahil  

 Tazrawt-a d tebḍa γef kraḍ n yiḥricen yimseḍfaren, yal aḥric s yiswi-s. 

Aḥric amezwaru i γef ibedd leqdic-a d win n tesnarrayt, aneggaru-a s timmad-is yebḍa 

γef:   

- Assisen n taγult. 

- Afran usentel. 

- Tamukrist. 

- Turdiwin. 

- Assisen n umaru. 

- Assisen n wammud. 

- Assisen n umahil. 

Aḥric wis sin ̏ d aḥric n teẓri˝: anda nesseqdec idlisen d yisegzawalen d yimawalen d kra 

n tezrawin yesεan assaγ γer tesnalγa d tesnamka. Iswi deffir waya d asuffeγ n tbadutin n kra n 

tmiḍranin yimgaraden γer yimusnilsen. Aḥric-a s timmad-is ad t-naf yebḍa γef sin n yixfawen: 

- Ixef 1: Deg-s nefka-d tabadut n tesnawalt akked d tfurkac-is (tasnalγa, tasnamka), syin γur-s 

ad d-nefk tabadut n n yiferdisen n tesnalγa (isem, amyag d tecraḍ-nsen), rnu γer waya ad d-

nawi awal γef tesnulfawalt, d tarrayin n usileγ n umawal d uẓar. 

- Ixef 2: Deg-s ad d-nemmeslay γef tesnamka d yiswi-ines, d wassaγen isnamkanen yellan ger 

wawalen. 
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 Aḥric wis kraḍ  ̏d aḥric n tesleḍt˝: deg-s ad d-nessegzi tarrayt i neḍfer i tesleḍt n 

wawalen yerzan tuγmas ilmend n talγa d unamek. Aḥric-a yebḍa γef sin: 

- Ixef 1: D tasleḍt tasnalγant anda ara neεreḍ ad nesleḍ awalen , ad nwali amek i d-ttwasilγen. 

- Ixef 2: D tasleḍt tasnamkant ara nexdem i kra n wawalen seg wammud-nteγ imi ammud 

meqqar, ad-nzer inumak -nsen γer yimusnilsen deg yisegzawalen d yimawalen yemgaraden . 

Syin ad d-nwali assaγen isnamkanen ger wawalen-agi. 

 Irman-a i d-nefren seg wammud-nteγ, ad d-nessufeγ aẓar-nsen d ugdazal-nsen s tefransist, 

s yin ad nuγal γer unamek amek i t-negza nkunti, d wamek i t-id ssegzan yimusnilsen, s yin ad 

nefk amegdawal n yal irem, γer tama-s ad-nernu kra n tugniwin af yidi-s n yal awal. 

Γer taggara tella-d teggrayt tamatut d umawal d wammud. 
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Tazwert  

Tasnalγa, d tussna i izerwen talγa n yiferdisen neγ n wawalen. Deg aḥric-a yessefk 

fell-aγ ad-d-nemmeslay γef wazal i tesεa deg tesnilest, deg-s ara d-naf ayen yurzen γer 

umawal d tjerrumt n tmaziγt s umata. 

 Deg leqdic-nteγ niwi-d γef umawal anda ara d-naf snat n taggayin: (amyag, isem), 

nemmeslay-d daγen γef ticraḍ tigejdanin d tmazzayin. Syin γur-s nebder-d tarrayin n usileγ n 

umawal  ̏ asuddem, asuddes, areṭṭal˝, arnu γer waya aẓar i d-yellan d lsas n lebni n snat 

taggayin-a d leṣnaf-is, d tarrayin n usufeγ-ines.   

1.  Tasnawalt  

 Ilmend n MOUNIN, Georges: «Tasnawalt teskan-d tussna i zerwen amawal neγ 

ansirem. Daγen teskanay-d alman aẓrayan γef uguren i d-yettmagar deg usnerni n 

yisegzawalen».1 

 Akken d aγen i t-id-sbadu SADIQI, Fatima: «Tasnawalt d tussna i xeddmen γef tesleḍt 

tasnamkant n wassaγen yemgaraden deg unamek i yellan gar ikalmanen imawalanen n 

tutlayt».2 

 Ma yella γer AINO NIKLAS, Salminen: «Tasnawalt dtussna izerwen tayunin 

timawalanin n tutlayt, d tussna i d-yellan tamirant».3 

 Ihi seg tmusniwin i d-nugem, tasnawalt d awal uddis ̏ tussna˝ + ̏ awal˝, tzerrew awalen 

yellan deg tutlayt. 

1.1.  Iswi-is  

Гer SIOUFFI, Gilles et VAN RAEMDONCK, Dan: «Tasnawalt d tugrint tagelmant n 

sin yiswan : awal akked d umawal».4 

                                                             
1 MOUNIN Georges,  Dictionnaire de la linguistique, ed. Quardige, 1974, P.203, «La lexicologie désigne plus 
particulièrement la science qui étudie le lexique ou le vocabulaire. Désigne aussi la réflexion théorique sur les 

problèmes posés par l’élaboration des dictionnaires».  
2 SADIQI, Fatima, Grammaire du berbère, ed. L’harmattan, Paris, 1997, P.238, «La lexicologie est une science 

qui s’occupe de l’analyse sémantique des différents relations de sens qui existent entres les paradigmes lexicaux 

d’une langues». 
3 AINO NIKLAS Salminen, La lexicologie, 2éme ed. Armand colin, Paris, 2015, P. 07, «La lexicologie, qui 

étudie les unités lexicales d’une langues, est une science relativement récente». 
4 SIOUFFI Gilles et VAN RAEMDONCK  Dan, 100 fiches pour comprendre la linguistique, Bréal, 2012, P 43, 

«La lexicologie comme discipline descriptive à deux objets : le mot et le lexique».  
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 Akken daγen i d-yura TOURATIER, Christian: «D aḥric seg tesnamka: iswi-is tzerrew 

anamek n tayunin timawalanin». 1 

 Ihi iswi-is tqeddec γef wawal s umata d lebni-ines deg tutlayt d umawal bu yiwet n 

tutlayt (uzzig). 

2. Tasnalγa  

Am wakken i d-yenna DUBOIS Jean: «Deg tjerrumt, tasnalγa d tazrawt n talγiwin n 

wawalen ( alman akked d usuddem ), s tenmegla γer tezrawt neγ n tseddast».2 

Гer MOUNIN, Georges : « Tasnalγa d tazrawt n talγiwin i d-yessebganen awalen deg 

tutlayt, akked d ubeddel n talγa n wawalen akken ad nessenfali assaγen d wawalen-nniḍen deg 

tefyirt, d akala n tektiwin n wawalen imaynute, atg … »3 

Ilmend n LEHMAN, Alise et MARTIN BERTHET, Françoise: «Tasnalγa tamawalant 

i yellan deg umezruy, tettnadi ad sefhem talγa n wawalen seg tama n tadra-nsen».4 

Akken d aγen i t-id yesbadu MOESCHLER, Jacques et AUCHLIN Antoin: «Tasnalγa 

tzerrew tamsukt tagensant n wawal».5 

    Seg tbadutin i d-nebder yakan nessaweḍ ad negzu tasnalγa : d tifurkect seg tesnilest, d 

awal yeddsen γef snat n tayunin ̏ tussna˝ akked d ̏ talγa˝, tzerrew awal amek yebna d wamek 

yeddes, d wayen yerzan tutlayt s umata. 

Ihi iswi n tezrawt-is yerza taγessa n wawal d usismel n yal aferdis d taggayt-ines. 

 

 

                                                             
1 TOURATIER Christian, La sématique, 2éme ed.Armand colin, Paris, 2010, P.22, « c’est une partie de la 
sémantique : elle a pour objet l’étude du sens des unités lexicales. » 
2 DUBOIS, jean, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langages, ed.Larouse, Bordas, 2002, P.311. «En 

grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots ( flexion et dérivation ), par opposition 

à l’étude de fonction ou syntaxe. » 
3 MOUNIN, Georges, Op.cit,  P. 221, «La morphologie étude des formes sous lesquelles se présentent les mots 

dans une langues, des changements dans la forme des mots pour exprimer leurs relations à d’autres mots de la 

phrase, des processus de formation des mots nouveaux, etc… » 
4 LHMAN Alise et Martin BERTHET, Françoise, Lexicologie, sémantique, morphologie, lexicographie, ed. 

Armand colin, Paris, 2013, P.chapitre 06, «La morphologie lexicale à d’abord été diachronique : elle  a cherché à 

explique la forme des mots par leur origine et à les dater autant que possible». 
5 MOESCHLER Jacques, ANTOINE Auchlin, Introduction à la linguistique contemporaine, ed. Armand colin, 

Paris, 2014, P.59, «La morphologie est l’étude de la structure interne du mot». 
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3. Awal  

 Гer MOUNIN, George: «Awal d tayunt tazamulant tamaramant n tjerrumt 

tamensayt».1 

 Ma yella γer DUBOIS, Jean yura-d akka: «Deg tesnilest tamensayt, awal d aferdis 

asnilsan azamulan yebḍan γef waṭas imeslicen»2 

 Ihi, awal d tagrumma n yisekkilen d tiγra neγ d tirgalin i zemren ad-aγ-d-fkent tayunin 

timawalanin am ̏ isem, amyag, arbib ˝neγ tayunin tijarrumanin am  tinzeγ, tizelγiwin. 

Tajerrumt n yisem, d yiwen n ufurek i tzerrew tesnalγa tamaziγt, deg-s, nettaf-d 

amgired neγ ibeddilen i d-yettilin deg yisem, aya, yettban-d ilmend n tecraḍ-is tigejdanin 

(tawsit, amḍan, addad). 

3.1. Isem   

Ilmend n CHAKER Salem: «Isem yettwasbadu s usdukkel n uẓar amawalan d uskim 

asmawan akked d ticraḍ tigejdanin:          

Isem: Aẓar amawalan ↔ Askim asmawan ↔ Ticraḍ tigejdanin  

                                     (Isem n tigawt)       -Tawsit (Amalay/Unti) 

                                      Isem akmam         - Amḍan ( Asuf /Asget) 

                                      Isem n umeskar     - Addad  (Ilelli / Amaruz) 

                                      Isem n wallal 

                                      Arbib»3 

Гer BENDALI, Sadaq: «Isem d awal ameskil yemmalen amdan, aγersiw neγ 

taγawsa».4 

                                                             
1 MOUNIN Georges, Op.cit. P.222, «le mot, unité significative empirique de la grammaire traditionnelle». 
2 DUBOIS Jean, Op.cit, p.322, «En linguistique traditionnelle, le mot est un élément linguistique significatif 

composé d’un ou plusieurs phonémes». 
3 CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbére 1, ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.125, «Le nom est défini par 

l’association d’une racine lexicale, d’un schéme nominal, et de marques obligatoires: Le nom: Racine lexicale ↔ 

Schéme nominal ↔ Marques obligatoires .                                               
4 BENDALI Sadaq, Awfus amaynut n tutlayt n tmaziγt, ed. HCA, Alger,2007, P.13. 
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Akken daγen i t-id yesbadu NAIT ZERRAD Kamal: «Isem yerza inumas akked d 

yirbiben. Isin yid-sen d ismawen imeskilen. Anumas yemmal-d amdan, aγersiw neγ taγawsa. 

Ma yella d arbib yettkemmil-it, yerna yessefham-d taγara n unumas».1 

Seg tbadutin n Salem CHaker  akked d wiyaḍ negza: isem d tayunt tamawalant yesεan 

tawuri d unamek akked d talγa, taneggarut-a tettbeddil ilmend n ticraḍ tigejdanin (tawsit, 

amḍan,addad). 

3.1.1. Ticraḍ tigejdanin n yisem  

Isem γur-s kraḍ n tecraḍ tigejdanin. Yal ticreḍt tebḍa γef snat n taggayin:  

Ticraḍ tigejdanin n      

yisem 
Tawsit Amḍan Addad 

Taggayin Amalay Unit Asuf Asget Ilelli Amaruz 

 

 Гer NAIT ZERRAD Kamal: «Isem yettbeddil ilmend n tewsit ( unti, amalay), amḍan 

(asuf, asget) akked d waddad ( ilelli, amaruz )».2 

Akken d aγen i t-id yesbadu CHAKER, Salem : «Ticraḍ tigejdanin bnan-t γef kraḍ n 

tenmegliwin timisinin yemxalafen deg uẓayar aseddasan .Tawsit, amḍan akked d waddad d 

ticraḍ n yisem».3 

3.1.1.1.Tawsit  

Ilmend SADIQI Fatima: «Tawsit d tjerrumt s yes i nezmer ad nessismel ismawen deg 

umalay akked d wunti».4 

                                                             
1NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant (Taqbaylit), ed. ENAG, Alger, 1995, P.44, «Le nom 

comprend les substantifs et les adjectifs. Ils sont tout deux des mots variables. Les substantif désigne une 

personne, un animal, ou une chose. L’adjectif le compléte, il exprime essentiellement une qualité du substantif.» 
2 NAIT ZERRAD Kamal, Grammaire moderne du kabyle, ed. Karthala, Paris, 2001, P.31,«le nom est un mot 

variable, il désigne une personne, un animal ou une chose. Le nom varie en genre (féminin/masculin), en nombre 

( singulier/pluriel) et en état (libre/annexion)». 
3 CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbére 1, ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.125, «Les marques 

obligatoires constituent trois oppositions binaires qui n’ont pas toutes le mȇme statut syntaxique. Le genre et le 

nombre, l’état sont des modalités du nom» 
4 SADIQI, Fatima, Op.cit , p.112, «Le genre en grammaire nous permet de catégoriser les noms en masculins et 

féminins». 
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Daγen γer HANOTEAU, Adolphe : «Ismawen di teqbaylit sεan snat n tewsatin : 

amalay akked d wunti. »1 

Seg tbadutin i d- negmer akk γer yimusnawen d yimusnilsen γef tewsit nessawweḍ ad 

nefhem : tawsit d ticreḍt tagejdant n yisem tettaleγ-d s ssin n yiberdan (amalay d wunti ) gar-

asen yella wassaγ n tenmegla . 

3.1.1.1.1. Amalay  

Гer IMARAZENE, Moussa : « Isem amalay di tmaziγt (taqbaylit), ibeddu s umagrad i 

yettilin d yiwet gar kraḍ n tiγra yeččuren (a) (i) neγ (u)».2 

Ihi seg wayen i d-yenna IMARAZEN Moussa γef umalay nwala amalay d yiwen uḥric 

yesεan azal, s yes i nezmer ad nessemgired gar talγa d unamek d wassaγ yella gar-asen. 

Amalay yettalaγ-d s usizwer n (a, i, u). 

Md:  

       A → Aγellus / Aγenfar 

       I  → Iγmes / Imi 

       U → Uḥf / Ugel  

Tamawt : 

 Llan kra n yismawen d imalayen ur beddun ara s teγra beddun s tergalin.  

  Md : Sinen / nfay (seg wammud) 

 Llan kra beddun s uzgenaγri  ̏ w˝:  

  Md : waγzen / wazi. (berra n wammud) 

3.1.1.1.2. Unti 

Гer HANOTEAU, Adolphe: «Isem unti ibeddu s ̏ t˝ deg asuf akked d usget».3 

                                                             
1 HANOTEAU Adolphe, Essai de grammaire kabyle, 2éme ed, Alger,1906, P.13, «Les noms kabyles on deux 

genres : le masculin et le féminin» 
2 IMARAZENE Moussa, Awfus n tjerrumt n teqbaylit taseddast, ed. El amel, 2016, P.15. 
3 HANOTEAU Adolphe, op.cit , P.15, «Le nom féminins commencent par un thé, au singulier et an pluriel». 
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Ma d IDIR, Azedine yenna-d: «Isem unti : unti yettwasbadu s tmerna n ticraḍ-a ̏ t…t˝. 

Yettwasileγ-d s umata seg umalay s tmarna n uzwir d udfir n ̏ t ˝.»1 

      Ihi nwala d akken unti d asmil seg tewsit, deg tuget talγa-ines tbeddu s ̏ t ˝ n tazwara d ̏ t ˝ 

n taggara ( t…t). 

Md : Tahalat, tickert, tuγebt, tinun…  

 Maca llan kra n yismawen untiyen beddun s tergalt  ̏ t˝ n wunti, keffun s teγra ̏ i ˝. 

 Md : Tifiyi …  

 Llan kra n yismawen beddun s ̏ t ˝ n wunti, keffun s teγra ̏ a˝. 

Md : Tina, tanza, tarma… 

 Wiyaḍ keffun s (ḍṭ) anda ara d naf tamsertit gar ̏ d ˝ d tergalt-nniḍen. 

Md :   Takarwiḍt .  

Tamawt : 

Temgarad talγa n kra n yismawen untiyen γef imalayen . 

Md :  (berra n wammud) 

Argaz - Tameṭṭut / Azger - Tafunast . 

Azal n wunti 

D assaγ asnamkan ger umalay d wunti, yezmer ad yili : 

 Assaγ n tuẓẓuft : Md : Aqcic - Taqcict                                  

 

                                                   Awtul - Tawtult                           Berra n wammud                     

 

                                                   Ayaẓiḍ - Tayaẓiḍṭ 

 

 Assaγ n usemẓi / asemγar : Md : Amγes – Tamγest              

 

        Ifiggi – Tifiggit  

 

 

                    

                                                             
1 IDIR  Azedine, Grammaire du berbére ( kabyle ), ed .BERRI, Béjaia, 2019, P.06,«Le nom féminin : le féminin 

est défini par la marque discontinue  ̏t…t˝, il se forme généralement du masculin par la préfixation et la 

suffixation  de  t̏˝» 

 

Seg wammud 
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 Assaγ n usmenyir ( aεayer) : Md : Aεenfur – mm-iεenfuren                 

 

                                                                      Agamas – mm-igumas                Seg wammud 

 

                                                                                    Bu_iqewcan / bulefwam 

 

 Assaγ  agraw / aferdis : Md :  Ukkfan – tukkeft                    
 

                                                              Uεlacen – Tuεlect  

 

 Assaγ n wanzi : Md : ugel – Tugelt                                   

 

                                           - Tiγirdemt      

 

3.1.1.2. Amḍan  

Гef wakken i d-yenna DUBOIS, Jean : «Amḍan d taggayt tajerrumant tbedd γef 

usgenses n yimdanen, d iγersiwen akked tγawsiwin… »1 

Гer SADIQI, Fatima tenna-d :«Amḍan d tasmilt tajerrumant tesεa asuf akked d usget»2 

Ilmend n HANOTEAU, Adolphe :«Lan sin yemḍanen di teqbaylit : asuf, asget»3 

Seg ayen yezrin nessaweḍ ad nesεu tikti γef umḍan : d tayunt tagejdant deg yisem yes 

i nezmer ad nessemgired ger yiwen d tuget, yettaleγ-d s sin yiberdan ( asuf / asget ). 

Md : Asuf : Icik  

        Asget : Iciken  

3.1.1.2.1. Asuf  

 Гer BENDALI, Sadaq :«Asuf, deg-s yiwen umdan, uγersiw neγ taγawsa. »4 

Maca γer DUBOIS, Jean yenna-d : «Asuf d akala ajerruman deg taggayt n umḍan…»5 

Ihi asuf yemmal-d isem deg talγa n yiwen. 

   Md : Aberray, afencuc, aεenfur… 

                                                             
1 DUBOIS, Jean, op.cit, 2002, P.325, «Le nombre est une catégorie grammaticale reposant sur la représentation 

des personnes, animaux ou objets. » 
2 SADIQI, Fatima, op.cit, P.109, «Le nombre est la catégorie grammaticale opposant le singulier au pluriel. » 
3 HANOTEAU, Adolphe, op.cit, 1906, P.20, «Il y a deux nombres : le singulier et le pluriel. » 
4 BENDALI, Sadaq, op.cit, P. 19. 
5 DUBOIS, Jean, op.cit, P.434, « Le sigulier est un cas grammatical de la catégorie du nombre.» 

Seg wammud 

berra n wammud 
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3.1.1.2.2. Asget  

Ilmend n NAIT ZERRAD, Kamal :«Taqbaylit tesεa asuf akked d usget. 

Ad  nebder  kraḍ n lesnaf n usget : asget s tmerna n tahrayt ( s tmerna n udfir), asget s 

tiγra tamezwarut i kraḍ n lesnaf n usget ( s umata : ̏ a˝ yettuγal d ̏  i˝ )»1 

Ma yella γer DUBOIS, Jean :«Asget d asaka ajerruman n taggayt n umdan tettwassen s 

ticraḍ tisnilsanin …»2 

Seg wayen i nufa γef usget γer yimusnilsen Nait Zerrad kamal akked Jean Dubois 

negza d akken asget yemmal-d isem deg talγa n watas (ugar n yiwen), yesεa kraḍ n talγiwin 

yemgaraden asileγ-is yettili-d seg asuf . 

Md : Iberrayen, ifencucen, iεenfuren …  

 Tisekkiwin n usget  

Asget yettili-d s kraḍ n talγiwin anda ara d-naf abeddel n yisem seg asuf γer usget ad 

yili: s umagrad (abeddel n teγra) akked d tfekka (s tmerna n tahrayt negh tahrayt d temlellit n 

teγra) (uxliḍ). 

 Deg ayen yerzan amagrad : 

D abeddel n teγri tamezwarut deg yisem ( unti / amalay). 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant (Taqbaylit), ed. ENAG, Alger, 1995, P.49, « Le berbére 

posséde un singulier est un pluriel. On distingue trois types de pluriel : le pluriel externe ( ajout d’un suffixe ), un 

pluriel interne ( alternance interne ) et un pluriel mixte (suffixe₊ alternance interne). Il y a modification de la 

voyelle initiale pour les trois types de pluriels (en généra:  ̏a˝ devient ̏i ˝». 
2 DUBOIS Jean, Op.cit, 2002, P.368,« Le pluriel est un cas grammatical de la catégorie par des nombres 

linguistiques…» 
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Md:  

Asget amalay 

 Amagrad Asuf   → Asget 

    a    →    i 

   

  a    →   u 

 

  i     →   a 

 

  i     →   u 

afenqac→ ifenqacen 

 

aγws   → uγsan 

 

iγmez → aγmazen 

 

i   → u (ulac deg wammud) 

 

Asget unti 

Amagrad  Asuf  → Asget 

ta   → ti 

taγnnust→ tiγennusin 

tamγest → timγas 

tasirt → tisira 

 Tamawt  

Taγra tamezwarut n umagrad nettaf-it-id tettbeddil ilmend n teγra tamezwarut n yisem 

aḥerfi,  akken daγen i yezmer ur d-yettili ara ubeddel deg-s am :  

 Ismawen ibeddun s ̏  i ˝ yettγimi d ̏  i ˝ : 

Md : Iεiniḍ → Iεiniḍen  

          Icik   → Iciken                 Seg wammud. 

          Ifiggi → Ifiggiten  

 Ismawen ibeddu s ̏ u ˝ yettγimi d ̏ u ˝ : 
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Md : Uǧwb → uǧwban 

         Uḥf  → uḥfan                     Seg wammud.  

         Uger → ugran 

 Ismawen ibeddun s ̏ ta, tu, ti ˝ yettγimi d ̏ ta, tu, ti ˝ 

Md : Tarma → tarmiwin  

         Tifiggit → tifiggitin                Seg wammud. 

         Tukkeft → tukkfin 

Ihi amagrad γur-s snat n tegnatin : 

1- S ubeddel. 

2- War abeddel. 

 Deg ayen yerzan tafekka : 

1-Timerna n tehrayt : 

Isem  Asuf Asget Talγiwin-is 

Amalay 

Iqiwwec 

Afanqac 

Imi 

Ifer  

Ameksa 

Ifiggi 

Aledda 

Iqewecan 

Ifanqacen  

Imawen 

Afriwen 

Imeksawen  

Ifiggiten  

Aldayen 

…………… an 

…………… en 

…………… awen 

…………… iwen 

…………… wen 

…………… ten 

…………… yen 

Unti 

Tahalat 

Tuγebt 

Tilemt 

Tayna 

Tifiggitt 

Temeẓeyt 

Tahalatin 

Tuγebin 

Tilmawin 

Tayniwin 

Tifiggitin 

Timeẓeyin 

…………… atin 

…………… in 

…………… awin 

…………… iwin  

…………… tin 

…………… yin 
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Tamawt :  Imedyaten yellan deg tfelwit-a seg wammud-nteγ anagar talγa- agi  ̏  iwen , wen ,  

awin ˝ berra i wammud. 

2- Timlellit n teγra  

Timlellit n teγra 

Talγiwin-is Asuf Asget 

     u   → a 

     i    → a 

     a   → u 

     e   → a 

     ø   → u 

Aseḍsu 

Ticcert 

Tina 

Igiwwel 

Afeγmes 

Iseḍsa 

Taccarin 

Tinun 

Igiwwal 

Afaγmumes 

3- Asget s tehrayt d temlellit n teγra 

Deg ṣṣenf-a yettili-d usexleḍ s berra ( tahrayt) akked d timlellit n teγra ( anda i d-yettili 

ubeddel d axel n wawal). 

- Isem unti : 

Timlellit n teγra d tehrayt  (a / i , win)  (a / i , in) 

Md : Tarma → Tarmiwin (seg wammud) 

         Tafeγmest → Tifeγmasin (seg wammud) 

- Isem amalay : 

Timlellit n teγra d tahrayt  (a / u , an)  (i / a , en) (i , wan) 

Md : Aẓar → Iẓuran (berra n wammud) 

         Iγmez → Aγmazen (seg wammud) 

         Igenni → Igenwan ( berra n wammud) 
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3.1.1.3. Addad  

D tulmist ger tulmisin n yisem anda ara d-naf sin waddaden ilelli d umaruz. 

Гef wakken i t-id yebder BENDALI, Sadaq :« Addaden d talγiwin i yezmer ad yesεu 

yisem neγ awal-nniḍen ilmend n wadeg-is ( n wemkan-is ), di tefyirt d wawalen i t-isuman. »1 

Ma yella γer SADIQI, Fatima tenna-d :« Di teqbaylit llan sin lesnaf n waddaden : 

addad ilelli d waddad amaruz . »2 

3.1.1.3.1. Addad ilelli 

Ilmend n IMARAZENE,Moussa:«Ad yili yisem deg waddad ilelli, mi ara yili s talγa-

nni taḥerfit i yettaṭaf wahd-s, berra i tefyirt. Maca, tettili-d talγa-agi ula di kra n yidgan deg 

tefyirt».3 

Seg tbadut-a negza : addad ilelli d talγa tanaṣlit n yisem tettili-d iman-is ur turiz ara γer 

kra  n uferdis, ulac deg-s abeddel. 

Tamawt:  

Nettaru isem aḥerfi γer waddad ilelli mi ara yili : 

- D asemmad ilelli. 

- Asezwer n usemmad imsegzi. 

- Asemmad arusrid. 

- Asemmad n yisem war tanzeγt ̏ n ˝ (d arbib). 

- Asemmad arusrid deffir n tenzeγt ̏ s ˝ ( s n tnila). 

3.1.1.3.2. Addad amaruz  

Гer NAIT ZERRAD, Kamal :«Addad amaruz n yisem yettili-d s ubeddel i teγra 

tagejdant deg kra n yisatalen ijerrumannen : izwiren n ̏ w˝ neγ ̏ y˝ akked /neγ aγelluy n teγra 

tagedant».4 

                                                             
1 BENDALI, Sadaq, op.cit, P. 25. 
2 SADIQI, Fatima, op.cit, P.112, « Il existe en berbére deux types d’état : l’état libre et l’état construit.» 
3 IMARAZENE, Moussa, op.cit, 2016, P.27. 
4 NAIT ZERRAD, Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, ed. ENAG, Alger, 1995, P.62, « L’état d’annexion du 

nom se manifeste par une modification affectant sa voyelle initiale dans certains contextes grammaticaux : 

préfixation de w ou y et / ou maintien ou chute de la voyelle initiale». 
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Гef wakken i d-yefka Nait zerrad kamal tabadut n umaruz nessaweḍ ad-nzer : addad 

amaruz d talγa n yisem yurez γer wawal i t-id-yezwaren deg tefyirt neγ s tmerna n uzgenaγri ̏ 

w˝ akked d ̏ y˝. 

Tamawt : 

Nettaru isem γer waddad amaruz : 

- D asemmad imsegzi. 

- D asemmad arusrid. 

- Asemmad n yisem deffir n tenzaγt  ̏  n ˝. 

Llan kra n wawalen di tmaziγt ur tettbeddil ara talγa-nsen seg waddad ilelli γer waddad 

amaruz. 

 Asileγ n waddad amaruz : 

Isem tettbeddil talγa-s seg waddad ilelli γer waddad amaruz , dayen ara d-nbeyyen deg 

tfelwit-a : 

1-Asileγ n yisem amaruz deg umalay : 

 

    Isem    Addad ilelli    Addad amaruz    Talγiwin 

        Amalay 

A 

Asif 

Uruz 

Iγes 

Isγaren 

Iεineḍ 

Usendu 

Wasif 

Wuruzen 

Yiγes 

Yesγaren 

Iεiniḍen 

a  → u 

a  → wa 

u  → wu 

 i  → yi 

 i  → ye 

 i  → i 
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2-Asileγ n yisem amaruz deg unti   

 

          Isem Addad ilelli Addad amaruz    Talγiwin 

Unti 

Tasa 

Takna  

Tameṭṭut 

Tasa 

Tekna  

Tmeṭṭut 

Ta    → Ta 

Ta    → Te 

Ta    →  ø 

Timmi  

Tismin 

Tilemẓit 

Timmi 

Tesmin 

Tlemẓit 

Ti     → Ti 

Ti     → Te 

Ti     →  ø  

Tubrazt 

Temγer 

Tubrazt 

Temγer 

Tu    → Tu 

Te    → Te 

 Tamawt :  Imedyaten berra n wammud. 

3.1.2. Ticraḍ timazzayin n yisem 

3.1.2.1. Imeskanen 

Ilmend n MAMMERI, Mouloud : « Ameskan izmer ad yeqqen s awal-nniḍen ( d 

awṣil-is ) neγ ad yili d ilelli ( d ameqqim ). »1 

Imeskanen ttasen-d deffir n yisem ad naf deg kraḍ n lesnaf : 

- Ameskan n tama: a , wa , ayi , ti , wi … 

- Ameskan n waggug: tidak , widak , wihin , tihin . 

- Ameskan n ubdar: winna, tinna… 

 

 

                                                             
1 MAMMERI Mouloud, Tajerrumt n tmaziγt ( Tantala taqbaylit ), ed. Bouchene, Alger, 1990, P.42. 
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3.1.2.2. Ticreḍt n tiḍent: nniḍen. 

3.1.2.2.1. Imeqqimen iwṣilen  

Deg-s sin n lesnaf : 

- Imeqqimen iwṣilen n wayla : inu , nneγ , nteγ , inem … 

- Imeqqimen iwṣilen n tmerrewt : k , m , s , tneγ , tenteγ… 

3.2. Amyag  

Akken i d yenna CHAKER , Salem : « Amyag di teqbaylit yettwasbadu s tmara s 

usdukkel n uẓar amawalan yeddsen kan s tergalin, d ticreḍt n tmeẓri tucrikt deg tuget d artay , 

d amatar udmawan.  

Amyag = Aẓar amawalan ↔ Ticraḍ n tmeẓri ↔ Amarat udmawan. 

  (neγ ̏ afeggag˝)    (neγ ̏ askim˝) 

=  ̏  Asentel ˝. »1 

Ma yella γer BENADALI , Sadaq : « Amyag d awal ameskil ifettin. Nettaf deg-s sin n 

yeḥricen : afeggag , imataren … »2 

Ilmen n NAIT ZERRAD , Kamal : « Amyag di teqbaylit yettwasefti ilmend n tewsit , 

amḍan d umatar udmawan».3 

Ihi amyag yebḍa γef  kraḍ n yeḥricen : tawsit , amḍan , amatar udmawan . 

Amyag d tagejdit n tefyirt, d awal ifettin ilmend n tmeẓra. Гur-s snat n talγiwin : 

taḥerfit akked d tin yeftin . 

Md: Ccuf, nṭeg, ḥezwaq, ffeγ, γeẓẓ, hmej… 

 

                                                             
1 CHAKER, Salem, Manuel de linguistique berbére, ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.125,« Le verbe berbére est 

défini par l’association obligatoire d’une racine lexicale composée uniquement de consonnes, d’une marque 

aspectuelle conjointe, souvent amalgamée, et d’un indice de personne: Verbe = Racine lexicale ↔ Marque 

aspectuelle ↔ Indice de personne.  (ou   ̏radical˝)  (ou   ̏schéme˝)  ̏  théme˝» 
2 BENDALI, Sadaq, op.cit, P.33. 
3 NAIT ZERRAD , Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant ( Taqbaylit ), ed. ENAG, Alger, 1995,P.71, « Le verbe 

kabyle se conjugue en genre, nombre, et personne». 
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3.2.1. Taggayin n umyag 

Ilmend n MAMMERI Mouloud: «Imyagen n tamziγt bḍan γef sin waggayen : amyag 

amagnu : zmer , amyag n tγara : meẓẓi».1 

Гer NAIT ZERRAD Kamal yura-d: «Llan-t snat n lesnaf n taggayin n yimyagen : 

imyagen imugna d yimyagen n tγara».2 

Amyag γur-s sin lesnaf yemgaraden : 

3.2.1.1. Amyag amagnu  

Yemmal-d tigawt neγ ayen yerzan axeddim s umata.  

 Md : Fruri, hewwel, gerrem … 

3.2.1.2. Amyag n tγara   

Yemmal-d meḥsub amek iga kra (liḥala). 

Md : bzeg, ccuf, ffermec, luddi… 

3.2.2. Ticraḍ tigejdanin n umyag 

Ticraḍ-a d timezgiyin deg umyag, meḥsub ur yezmir ara ad yili umyag ma ur llint ara 

.Amyag ibedd γef sin yeḥricen : afeggag akked d umatar udmawan . 

3.2.2.1. Afeggag  

Ilmend n NAIT ZERRAD  Kamal: «Afeggag netta daγen yebna γef uẓar (yesεa 

tirgalin yesεa anamek ) akked d uskim (tirgalin i d- yemmalen akud neγ timeẓra n umyag)»3 

Akken i t-id-yebder daγen IDIR Azedine: «Afeggag amyagan yebḍa: seg tama γef uẓar 

seg tama-nniḍen γef uskim».4 

Ihi afeggag d talγa n umyag, d ticreḍt tagejdant teddes s snat n tγawsiwin  ̏ aẓar ˝ d   ̏

uskim˝. 

                                                             
1 MAMMERI , Mouloud, op.cit, P.61. 
2 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant ( Tantala taqbaylit ), ed. ENAG , Alger, 1995, P.73, « Il 

existe deux types de verbes : les verbes ordinaires et les verbes d’état ou de qualité. » 
3 Ibid, P.71, « Le radical est lui-mȇme formé d’une racine (comportant des consonnes porteuse de sens)  et d’un 

schéme (voyelles qui indiquent le temps ou l’aspect du verbe)» 
4 IDIRE  Azedine, P.27, «Le radical verbal est composé : d’une part , d’un racine et d’autre part d’un schéme». 
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3.2.2.2. Amatar udmawan  

Akken i d-yenna BENDALI, Sadaq : « Yella umatar udmawan ( azwir , adfir ) : 

yemmal-d udem wiγer yefti umyag. Imataren-nniḍen : mmalen timeẓri tuddist ( amatar n 

wussid  ̏  tt ˝, tussda n tergalt )».1 

Гer NAIT ZERRAD , Kamal : « Amatar udmawan yettwazel ( amzirreg , anfulman ) 

neγ awṣil , yettwaεzel , iwulem s tefransist ( nekk , kečč , netta ) , atg , awṣil , yettili ama γer 

umyag akken ad yemmel asemmad usrid neγ arusrid , neγ γer yisem , akken ad yuγal γer 

yimelli, neγ γer tenzaγt»2 

Ilmend n tenfaliyin yezrin s γur imusnilsen negza:  amatar udmawan : d ticreḍt 

timezgit n umyag i d-yemmalen udem n win ixedmen tigawt . 

Udem Amatar udmawan 

Nekk 

Nekkni / Nekkenti 

Kečč / kemm 

Kunwi  

Kunnemti 

Netta 

Nettat 

Nutni  

Nutenti 

………………γ 

n ………………  

t ……………… ḍ 

t ……………… m 

t ……………… mt 

y……………… 

t……………… 

……………… n 

……………… nt 

 Ticraḍ tinufranin n umyag  

 

                                                             
1 BENDALI, Sadaq, op.cit, P.33. 
2NAIT ZERRAD, Kamal, Grammaire moderne du kabyle, ed. Karthala, Paris, 2001, P.45, « Le pronon 

personnel est isolé ( indépendant , autonome )ou affixe. Isolé, il correspond au français   ̏ moi , toi , lui ˝, etc. 

Affixe, il se joint soit à un verbe pour en marquer le complément direct ou indirect, soit à un nom pour rendre le 

possessif, soit à une préposition. » 
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3.2.2.3.Ticraḍ tisuddimin n umyag  

Гer NAIT ZERRAD Kamal yura-d: «Llan-t kraḍ n talγiwin tisuddimin tigejdanin: 

aswaγ, amyaγ akked d wettwaγ»1 

Seg usegzi n NAIT ZERRAD i tsuddimin n umyag anda i ten-yebḍa γef kraḍ n 

talγiwin: 

3.2.2.3.1. Aswaγ  

MAMMERI Mouloud yura-d: «Di talγa n weswaγ irennu ̏ s ˝ zdat n umyag : ___ ̏ s ˝ 

agwezzlan: kcem, sekcem  ___ ̏ s ˝  aγezfan: ali, ssali».2 

Гer NIT ZERRAD Kamal: «Asswaγ, yettwasileγ-d s tmerna n uzwir  ̏ s ˝ neγ s tmerna 

n yimcalayen-a: sse / ssu».3 

Ihi aswaγ yettili-d s tmerna n walγacen: ̏ s˝,  ̏ ss ˝,  ̏ sse˝,  ̏ ssu ˝ γer tazwara n umya 

aḥerfi. 

Md :  

S → Sluddi  

Ss → Ssemγi                                 seg wammud 

Sse → Sseqmumeḍ  

Ssu → Ssuffeγ (berra n wammud) 

3.2.2.3.2. Attwaγ   

Ilmend n SADIQI Fatima: «Attwaγ yessenfalay-d taγawsa neγ win ixedmen tigawt».4 

Ma γer BENDALI Sadaq: «Yettili usuddem n wettwaγ slid seg yemyagen isenḍanen, s 

tmerna n wuzwir: ttu, ttwa, ttw, mm».5 

                                                             
1 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, ed. ENAG, Alger, 1995, P.97. «Il existe trois formes 

dérivées fondamentales: le factitif ou causatif, le réciproque et le passif». 
2 MAMMERI Mouloud, op.cit, P.70. 
3 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, ed. ENAG, Alger, 1995, P.98, «Le factitif : il se forme 

par préfixation de    ̏s ˝ ou de ses variantes:  ̏ sse ˝,   ̏ssu ˝» 
4 SADIQI, Fatima, op.cit, P.91, «Le passif: il exprime le fait que quelque chose ou quelqu’un subit une action» 
5 BENDALI Sadaq, Op.cit, P.66. 
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Seg usenfali i d-nebder yakan γef tmiḍrant  n ̏ attwaγ ˝ negza d akken yettli-d s tmerna 

n uzwiren i umyag aḥerfi, ma nerra-t i umyag amsuk ad t-yerr d aramsuk. 

amsuk + attwaγ = aramsuk. 

Md :  

   Talγa taḥerfit Talγa tasuddimt 

Aru  

Beddel  

Furr 

Aεenfur 

Ttwaru                     berra n                                             

Ttubeddel               wammud 

Ttwafur                        seg  

Mm-iεenfuren         wammud 

3.2.2.3.3. Amyaγ  

Ilmend n MAMMERI  Mouloud: «Deg wemyaγ irennu  ̏ m˝ zdat n umyag :  

- ̏  m ˝ agwezlan : degger , mdegger . 

- ̏ mm ˝ aγezzfan : ẓer , mmẓer . 

- ̏ my ˝ (Ma yili amyag ibeddu s teγri): aru, myaru . 

- ̏ mmy ˝ (ma yili amyag γur-s 3 yimesla wer tiγri): Ḥemmel, mmiḥmal  

                                                                                   Zmer , mmizmer . 

                                                                                   Xdem , mmixdam».1 

           Гer NAIT ZERRAD , Kamal : « Yettwasileγ s umata s usezwer n  ̏  m ˝ ̏ my ( e) ˝ ̏  

myu˝».2 

Ihi amyaγ d ticreḍt tanufrant n umyag tettili-d s tmerna n walγacen γer tazwara n 

wemyag 

 

                                                             
1 MAMMERI Mouloud, op.cit, P.72. 
2 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, ed, ENAG, Alger, 1995, P.102, « Il se forme en général 

par préfixation de  ̏ m ˝  ̏ my ( e) ˝   ̏myu ˝». 
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Md : 

 Mye → Myegewrac (seg ammud) 

 M    → Mkerrec (seg ammud) 

 Myu → Myuṭṭafen  (berra n wammud) 

Tamawt:  

Mačči anagar talγiwin tisuddimin i yellan , arnu γur-sent talγiwin tuddisin neγ tid 

iwumi neqqar tisduklanin . 

 Talγiwin tuddisin : 

Гer IDIR , Azedine : « Talγiwin tuddisin d talγiwin yedduklen i d yeffγen s usizwer n 

waṭas n walγacen n usuddem s talγa taḥerfit n umyag»1 

Ihi nwala d akken talγiwin tuddisin : d asdukkel n snat n talγiwin tisuddimin, ad ffeγ 

seg-sent yiwet n talγa. Ad ten-t-id-nebder ihi: 

Aswaγ + Amyaγ:  

 Md : Hder → Ssemyahder. (berra n wammud) 

Attwaγ + Aswaγ : 

 Md : Seggem → Ttwaseggem. (berra n wammud) 

Amyaγ + Aswaγ : 

 Md : Ṛwu → Mmserwu. (berra n wammud) 

3.2.3. Ticraḍ timazzayin n umyag  

D timerna i nrennu i umyag, d aḥerfi neγ d azewwir. 

3.2.3.1. Imeqqimen iwṣilen   

Teqqnen γer umyag s tezdit (-), zemren ad ilin ama deg tazwara n umyag neγ deg 

taggara. 

                                                             
1 IDIR  Azedine, Op cit, P.56, «Les formes combinées sont des formes complexes obtenues par la préfixation de 

plusieurs morphèmes de dérivation à la forme primaire du verbe». 



Aḥric wis sin : Aḥric n teẓri                                                              Ixef Amezwaru : Tasnalγa   

 
 

41 
 

 Amek i d-yettili uwṣil mbeεd amyag : ticki ara yili umyag-nni yefti γer wannaḍ, izri, 

neγ γer wurmir ussid . 

Md : yessen-ik , issin-it , yettissin-it. 

 Amek i d-yettili uwṣil send amyag : ticki ara yili umyag deg talγa n tibawt neγ  ̏ ad ˝ n 

wurmir. 

Md : ur ten-tissin , ad asen-tiniḍ . 

3.2.3.2. Tizelγiwin n tnila  

Ilmend n MAMMERI Mouloud: « ̏ D˝ tazelγa n wudem amezwaru. Tazelγa ̏ d ˝ tettara 

tigawt γer win i yettmeslayen. Ma yella d tazelγa ̏ n˝ d tazelγa n wudem wis ssin. Tettara 

tigawt γer win iwumi tmeslayen».1 

Seg ayen i d-nufa γer MAMMERI nwala d akken llant snat n tzelγiwin n tnila nrennu-

tent i umyag  ̏ d ˝ akked d ̏  n ˝. 

3.2.3.3. Tizelγiwin send  amyag  

- Tizelγiwin n wurmir aḥerfi (ad, ara). 

- Tizelγiwin n tibawt (ur, awer). 

- Tizelγiwin n wurmir ussi (la) 

 

 

                                                             
1 MAMMERI, Mouloud, op.cit, P.87. 
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4. Tasnulfawalt 

 Гer DUBOIS Jean: «Tasnulfawalt d akala n usileγ n tayunin timawalanin timaynutin».1 

Ma yella γer SIOUFFI, Gilles et VAN RAMDONCK, Dan: «Tasnulfawalt (d awal i d 

yekkan seg sin yiẓuran igrigiyen i d-yemmalen : ̏ amaynut ˝ akked d   ̏usiwel˝) yeskan-d tasnulfut 

tasnilsant».2 

Ihi tasnulfawalt d tussna i iqeddcen γef usnulfu n wawalen . D awal yebḍan γef kraḍ n 

yeḥricen ̏ ussna˝,  ̏ asnulfu˝, ̏ awal˝. 

4.1. Amawal 

Ilmend n LEHMANN, Alise et MARTIN BERTHET, Françoise yura-d : « Amawal d 

tagruma n wawalen n yiwet n tutlayt yesεan amawal-ines. »3 

Ma yella γer DUBOIS , Jean : « Awal amawal yemmal-d tagruma n tayunin i d-

yessufuγen amawal , tutlayt n tγiwant , neγ irmad n walles , n yimsiwel , atg. »4 

Ilmend n wayen i d-nebder yakan γef umawal, γer yimusnilsen nezra : amawal d taǧejdit i 

γef tbedd tutlayt , d tagruma n wawalen yesεan anamek yellan deg yiwet n tmeslayt . 

5. Tarrayin n usileγ n umawal 

Llan kraḍ n yiberdan n usnulfu : asuddem , asuddes , areṭṭal . 

5.1. Asuddem 

Ilmend n DUBOIS , Jean asuddem yesbadu-t-id akka  : « Awal asuddem yezmer ad d-yili 

s umata d akala n usileγ n tayunin timawalanin»5 

                                                             
1 DUBOIS Jean, Op.cit, P.322, « La néologie est le processus de formation des nouvelles unités  lexicales. » 
2 SIOUFFI, Gilles et VAN RAEMDONCK, Dan, 100 fiches pour comprendre la linguistique, Bréal, 2012, P.128, 

«La néologie ( mot qui vient de deux tacines greques signifiant    ̏nouveau ˝ et    ̏parla ˝) désigne toutes les formes 

d’innovation linguistique». 
3 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, P.14, «le lexique: l’ensemble des mots d’une langue 

constitue son lexique». 
4 DUBOIS Jean, Op.cit, P.282, «Le mot lexique désigne l’ensemble des unités formant le vocabulaire, la langue 

d’une communauté, d’une activité humaine, d’un locuteur, etc. » 
5 DUBOIS Jean, Op.cit, P.136, «Le terme de dérivation peut désigner de façon général le processus de formation des 

unités lexicales». 
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Гer CHAKER Salem: «Asuddem yettwasbadu-d seg tesnilest tamatut,  d akala n usileγ n 

wawal s tuddsa n uferdis amawalan akked d ulγac ajerruman».1 

Ma yella γer LEHMAN Alise et MARTIN BERTHET Françoise: «Asuddem d afares n 

wawalen imaynuten seg yiwen n wawal yellan yakan naxdem-as aganfal. Aganfal yezmer ad d- 

yawi γef kraḍ n tmeẓra n wawal: talγa (asuddem awṣilan), anamek (asuddem asnamkan neγ 

abeddel n unamek) akked d usmil aseddasan (asuddem ur iwulmen ara neγ asmutti)».2 

Ihi asuddem d ticreḍt ur nezgi ara deg yisem, meḥsub d timerna, d tawil n usileγ n tayunt 

tamawalant. Yettili-d s tmerna n uzwir neγ udeffir i wawal, d amyag neγ d isem. 

Di tmaziγt llan sin lesnaf neγ n wannawen n usuddem: 

- Asuddem ajerruman.  

- Asuddem anfalan. 

5.1.1. Asuddem ajerruman  

Tamuγli n CHAKER , Salem, yettwali : « Asuddem ajerruman yemgarad γef usuddem 

anfalan , yettuγal γer tjerrumt yesεa akalman yesεa tilas , ssaxdamen-t deg uyunkud , yerna d 

afares ameqqran .»3  

Llan-t daγen tmuγliwin-nniḍen gar-asent BERKAI , Abdelaziz : « D asdukkel n walγacen 

ijerrumanen d umḍan ameẓyan akked d wummuγ i γelqen , d yinmawalen . »4 

Wagi s timad-is ad t-naf yebḍa γef unissem d umyagan , meḥsub yettili-d s tmerna n 

yiwṣilen i nrennu i wawal. 

 

                                                             
1 CHAKER  Salem, Dérivation ( linguistique ), [ Encyclopédie berbére, xv, 1995 ] [ Article 01 ], « La dérivation se 

définit en linguistique générale comme la procédure de formation de mots par combinaison d’un élement lexical et 

d’un morphéme grammatical». 
2 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, Op.cit, P148, «La dérivation produit un mot nouveau à 

partir d’un seul mot préexistant en le modifiant. La modification peut porter sur les trois aspects du mots: forme 

(dérivation affixale ), sens (dérivation sémantique ou changement de sens) et classe syntaxique (dérivation impropre 

ou conversion ). » 
3 CHAKER, Salem, Manuel de linguistique berbére 1, ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.180, «La dérivations 

grammaticales qui, contrairement aux dérivations expressives, appartiennent à la garammaire, constituent un 

paradigme fermé et très restreint, sont bien attestées en synchronie, sont d’une productivité élevée». 
4 BERKAI, Abdelaziz, op.cit, P.41, «Elle consiste à combiner des morphèmes grammaticaux, en nombre très réduit 

et en liste fermée, avec des lexèmes».  
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5.1.1.1. Asuddem anisem  

Yettili-d seg usuddem n yisem seg yisem akked d usuddem n yisem seg umyag . 

5.1.1.1.1. Asuddem anisem s wadda anisem  

Ilmend n BERKAI Abdelaziz yura-d: «Asuddem yettili-d s usdukkel n yiskimen  ̏ ams˝  ̏  

ans ˝ akked d  ̏ am ˝ ar wadda anisem : amsedrar ˂ adrar. »1 

Ihi s umata yettili-d s tmerna n uzwir  ̏ ams ˝ ̏ ans ˝ akked d  ̏ am ˝. 

5.1.1.1.2. Asuddem anisem s wadda amyagan  

 Seg umyag nezmer ad nessudem seg-s tuget n talγiwin: isem n tigawt, isem n umeskar, 

isem n wallal, isem akmam, arbib. 

- Isem n tigawt : 

 Ilmend n NAIT ZERRAD , Kamal : « Isem n tigawt yemmal-d win ixedmen tigawt neγ 

tigawt i as-yeḍran tettwasenfalid s umyag : kres → akras . »2 

 Ihi isem n tigawt d ticreḍt tarulzimt seg yisem, yemmal-d ayen ixeddem umeskar , 

asuddem-is yettili-d seg umyag yeftin γer wannaḍ . Assileγ-is yettili-d s wugar n yiwet n talγa.  

Md: (Imedyaten-a seg wammud) 

Isem n tigawt 

       Talγiwin-is        Imedyaten 

a + amyag  

a + amyag + u 

u + amyag  

a + amyag + i  

a + amyag + y 

tu + amyag + a 

Uzwir n ̏ ta˝ d udeffir n ̏ it ˝. 

a + hber→ ahber 

a + furr + u → afurru 

u + ẓẓu → uẓẓu 

a + xiḍ + i → axiḍi 

a + xsi + y → axsay 

tu + ffez + a → tuffza 

ta + zzal + it → tazzalit 

                                                             
1 BERKAI  Abdelaziz, Op.cit, P.44, «Les dérivés sont obtenus par l’association des schèmes ams – ans et am à des 

basses nominales: amsedrar ( montagnard) ˂ adrar ( montagne )». 
2 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant ( Taqbaylit ), ed. ENAG, Alger, 1995, P.121, «Le nom 

d’action signifie le fait de réaliser ou subir l’action exprimée par le verbe : kres → akras. » 
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- Isem ameggay : 

 Гer BENDALI  Sadaq yura-d : «Isem ameggay yemmal win yesseḍran tigawt . »1 

Ihi isem ameggay yemmal-d win ixeddmen tigawt gar talγiwin-is ad naf :  

 Timerna n uzewir  ̏ am˝: Md : am + kes → ameksa.                   

 Timerna n uzwir  ̏ im ˝ : Md : im + frreǧ → imfarreǧ.                Berra n wammud  

 Timerna n uzwir  ̏ an ˝ : Md : an + εmer → anaεmer. 

 Timerna n uzwir  ̏ as ˝ : Md : as + lmed → aselmed. 

-Isem n wallal : 

Akken i d-yenna BENDALI , Sadaq : « Isem n wallal yemmal-d  taγawsa swayes teḍra 

tigawt. »2 

 Ma yella γer IMARAZENE , Moussa yefka-d ukkuẓt n tarrayin n usileγ n yisem n wallal : 

 Timerna n uzewir  ̏ am˝ : ddez  → amaddaz 

 Timerna n uzewir  ̏ im˝ : sizdeg → timsizdegt  

 Timerna n uzewir  ̏ as˝ : agem → asagem 

 Timerna n uzewir  ̏ is˝ : qqes → isiqes 

-Isem akmam : 

 BERKAI , Abdelaziz yenna-d : « Isem n wallal yemmal-it-id walγac ̏ s ˝ , ̏ am˝ akked 

temlellit n teγra . »3 

Seg tbadut n BERKAI negza d akken isem akmam : d awal i d-yemmalen taγawsa , i 

nezmer ad nwali , ad neṭṭef . 

 Md : sired → tarda . (berra n wammud) 

 

 

                                                             
1 BENDALI, Sadaq, op.cit, P.64. 
2 Ibid. 
3 BERKAI, Abdelazi, op.cit, P.44, « Le nom d’instrument est obtenu surtout par préfixation du morphème 

instrumental s-, mais aussi de am-, avec alternance vocalique. »   
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-Arbib :  

Гer NAIT ZERRAD  Kamal yenna-d: «Arbib yemmal-d ayla, taγara neγ tulmist n yisem 

(yettili-d γef lḥaja yeḍran neγ taγawsa) wid i γer tettuγal. tettwasileγ-d s umata seg yemyagen n 

tγara».1 

Ilmend n CHAKER Salem: «Arbib yemgarad γef yinumas deg wayen yerzan assaγ d 

unmawal amyagan deg tidet, ad t-naf yettbeddil ugar, meḥsub askamel nesuddum-it-id seg uskim 

amyagan».2 

Ihi arbib d awal i d-yemmalen amek iga kra, ama deg ayen yerzan taγawsa, aγersiw neγ 

amdan. 

Md : mm iεenfuren, mm-iǧumas, afermaḥ, ifermaḥen …  

Tamawt : 

 Arbib s umata yettwasileγ-d seg yemyagen n tγara , maca yezmer ad d-yekk seg yisem 

neγ seg talγiwin-nniḍen. Gar talγiwin i yezmer ad yesεu urbib, ad nebder ukuẓẓet : 

1- S tmerna n ̏ a˝. 

2- S tussda n tergalt talemmast d tmerna n teγri  ̏ a˝ uqbel targalt taneggarut. 

3- S tmerna n ̏ an˝ d adfir. 

4- S tmerna n uzwir ̏ u ˝.  

5.1.1.2. Asuddem amyagan  

Ilmend n HADDADOU Mohand akli: «Awal yebna γef uẓar, d agraw n tergalin ara 

irefden tafekka yemgaraden (neγ iskimen), yettili-d s tezwart n tiγra akked d yiwṣilen. Deg teẓri, 

seg yemyagen, seg yismawen, seg yarbiben i d-nessuddum amyag».3 

                                                             
1 NAIT ZERRAD Kamal, Tajerrumt n tmaziγt tamirant (Taqbaylit), ed. ENAG, Alger, 1995, P.133, « L’adjectif 

exprime une propriété, une qualité ou une caractéristique du nom (ȇtre animé ou chose) auquel il se rapporte. Il se 

forme principalement sur les verbes de qualité. » 
2 CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbére,  ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.201, «L’adjectif: contrairement 

aux substantifs, dont la liaison à un lexéme verbal vivant est olus aléatoire, l’adjectif est presque toujours dérivé 

d’un radical verbal attesté». 
3 HADDADOU Mohand Akli, Précis de lexicologie amazigh, ed. ENAG, Alger, 2011, P.80 «Le point de départ est 

la racine, Ensemble de consonnes qui va prendre différents corps ( ou schémes ), par l’introduction de voyelles et 

d’affixes». 
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Asuddem amyagan ibedd γef snat n tarrayin : asuddem n umyag seg umyag akked d 

usuddem n umyag seg isem. 

5.1.1.2.1. Asuddem n umyag seg umyag 

 Гer BERKAI Abdelaziz yenna-d: «S umata yettajaya-γ ad nessenfali talγiwin-agi : aswaγ, 

attwaγ, amyaγ i d-yettilin s usizwer».1 

1-Aswaγ: yettili-d s tmerna n walγacen-a  ̏ s˝, ̏ ss˝, ̏ sse˝, ̏ ssu ˝ γer tazwara n umyag aḥerfi. 

2-Attwaγ: i d-yettilin s tmerna n wuzwir  ̏  ttwa ˝, ̏ ttu˝, ̏ ttw˝, ̏ mm˝. 

3-Amyaγ: yettwasileγ-d s umata s usizwer n walγacen-a ̏ m˝, ̏ my (e) ˝, ̏ myu˝. 

5.1.1.2.2. Asuddem n umyag seg isem   

Ilmend n BERKAI Abdelaziz: «D asileγ i yettufar-asen s lqella. Yiwen n umedya  i d-

yettwabedren deg tutlayt tucherikt: ssiwel».2 

Tagnit-a tettili ara s tuget, meḥsub nettaf-it s tmerna n walγac   ̏s˝ i wawal, di tagi i 

yettwasmarsen s umata: Md: Ssiwel. 

5.1.2. Asuddem anfalan   

 Гer HADDADOU Mohand Akli: «Amawal anfalan yennarna mliḥ di tmaziγt akked di kra 

n tantaliwin, yezmer ad igenses aḥric ameqqran yesεan azal deg umawal. D tidet anagraw n 

ticraḍ tisuddimin yettaǧǧa akfad n tayunin akked d usenked n useγred ajerruman d axel n 

tutlayt».3 

  Ilmend n TIDJET Mustapha: «Asileγ n usuddem yella-d γef sin iverdan: 

- S wallus i yzemren ad yili s ukemmali neγ abruyan. 

 

                                                             
1 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.41, «Elle permet principalement l’expression des formes factitive, passive et 

réciproque qui s’obtiennent par préfixation». 
2 Ibid, P.42, « C’est un procédé très peu productif. Le seul exemple cité en langue commune est : ssiwel». 
3 HADDADOU Mohand Akli, Op.cit, P.89, «Le vocabulaire expressif est très développé en berbére et dans certains 

dialectes, il peut représenter une part importante du lexique. Il est vrai que le systéme des marques  dérivationnelles 

permet de multiplier les unités et assure leur intégration grammaticale dans la langue». 
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- Agawṣil ( azwir , adfir , imgar akked d tuddsa). »1 

5.1.2.1. Asuddem s wallus n tγayemt 

 Ilmend n TIDJET Mustapha: «Allus yezmer ad yili yerza adda neγ abruy n tergalin n 

ufeggag».2 

 Ihi ṣenf-agi n usuddem yettili-d s wallus n tergalt neγ ugar n yiwet. 

 Taγayemt m yiwet n tergalt : 

            Md: Tacacit, Azanzu. 

 Taγayemt m snat n tergalin : 

Md : Qefqef, Qluqel. 

5.1.2.2.Asuddem s tmerna n yiwṣilen   

Asuddem-a yettili-d s tmerna n kra n yiferdisen imeslaktiyen am:  ber, ader, č, h, j, f, bu, 

l, i, daγen yettili-d s yiwṣilin imiranen i d-yebder Berkai Abdelaziz am: ar, asn, ẓri, man. 

Md: 

 Asuddem s tmerna n uzwir ̏  bu˝: 

Md:  bulefwam 

          bu waγmazen  

 Asuddem  s tmerna n uzwir  ̏ ader ˝: 

Md: Adergis 

 Asuddem s tmerna n uzwir  ̏  l ˝  akked  d  ̏f ˝: 

Md: Laεlac 

        Ffeγmumes 

 Asuddem s tmerna n udfir  ̏ man ˝  ̏ asn ˝ ̏ ẓri ˝  ̏ ar˝ : 

 

                                                             
1 TIDJIT, Mustapha, polysémie et abstraction dans le lexique amazigh, mémoire de magistére, Université de Bejaia, 

1997, P.100, « Les procédés de dérivation sont, en gros, de deux :  

- Le  rodublement, qui peut ȇtre-total ou partial ; 

- L’affixation (préfixation , suffixation, infixation et leurs combinaisons)». 
2 TIDJIT  Mustatapha, op.cit, «Le redoublement peut toucher toute la base ou une partie des consonnes aradicales» 
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Md: Agucelman (berra n wammud) 

         Tasnilest  

         Tangeẓri                 berra n wammud.aaaaaaaaa 

          Arusrid  

 Asuddem s tmmerna n uzwir  ̏ i ˝ : 

Md : Iseḍsa  

         Isenfilen  

5.2. Asuddes  

 Am wakken i d-yenna TIDJET Mustapha: «D tarrayt taseddasant n usileγ n umawal. 

Tettili-d s usddukel timawalanin ilmend n uqadar n yilugan n tseddast akken ad ttwasileγ tayunt 

tamaynut».1 

Гer CHAKER Salem yura-d: «Asuddes d yiwet n tumant tamawalant deg tmaziγt, terza 

anagar asileγ n umawal».2 

Ilmend n BERKAI Abdelaziz: «Tettili-d s usnulfu amaynut n tayunin timawalanin s 

tuddsa n sin yinmawalen neγ ugar».3 

Seg tbadutin i d-nebder yakan nessaweḍ ad negzu asuddes : d akala neγ d abrid n usnulfu 

n yinmawalen d tayunin tinmawalin tatrarin deg yal tutlayt. 

Md : 

- Tuγmest n laεqel. 

- Tuγmest tečča lfula. 

HADDADOU Mohand Akli yebḍa asuddes γef sin leṣnaf : 

Asuddes asduklan d usuddes aduklan. 

 

 
                                                             
1 TIDJIT Mustapha, Op.cit, P.105. «C’est un procédé syntaxique de formation du lexique. Elle consiste en 

l’assemblage d’unités lexicales, dans le respect des régles syntaxiques, pour la formation de nouvelles unités» 
2 CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbére 1, ed. Bouchéne, Alger, 1991, P.179, «la copsition, phénoméne 

très marginal en berbére, ne concerne que la formation du lexique» 
3 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.50. «La composition elle consiste à créer une nouvelle unité lexical par 

combinaaison de deux lexémes ou plus» 
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5.2.1. Asuddes asduklan  

Ilmend n BERKAI , Abdelaziz : « yettwasileγ s useqreb neγ s userti n sin neγ ugar n 

yinmawalen»1 

Asuddes asduklan yettili-d s usenteḍ neγ s usdukkel n sin neγ ugar n tayunin timawalanin 

war aferdis ajerruman. 

Md: 

 Isem + isem : Iγes + tamart : Aγesmar. 

 Isem + amyag : Taniwin + yuḍnen = Tiniwin yuḍnen. 

 Amyag + isem :  Yaxdem + aqemmuc = Yaxdem aqemmuc. 

Isem + tanzeγt + isem : ( ulac deg wammud-nteγ ). 

Tamawt: 

Seg wammud-nteγ nerra tamawt γer kra n  talγiwin timaynutin n usuddes asduklan ur d-

llint ara yakan , ihi ad aten-t-id-nebder : 

Isem + arbib = Taniwin + tiberkanin = Taniwin tiberkanin. 

Isem + amaγun = Tuγmest + yuḍnen = Tuγmest yuḍnen. 

Tanzeγt + isem =  ( ulac deg wammu-nteγ). 

Amyag + amyag = ( ulac deg wammu-nteγ). 

5.2.2. Asuddes aduklan  

 Akken i d-yenna BERKAI  Abdelaziz: «D uddus amawalan yeddsen s yinmawalen 

yeqqnen s iferdisen ijerrumanen»2 

D asdukkel n snat n tayunin timawalanin s tayunt  tajerrumant. 

 

                                                             
1 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, «Ils sont formés par le rapprochment ou la fusion de deux ou plusieurs lexèmes» 
2 Ibid, P.51, «Ce sont des syntagmes lexicalisés composés de lexèmes joints par des éléments grammaticaux» 
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Md : 

- Ugel n twessart. 

- Tuγmest n laεqel. 

Tamawt :  

 Talγiwin timaynutin i d-nemlal deg wammud-nteγ : 

- Isem +n + isem  

Tisyar n uyefki. 

- Isem + n + isem + n + isem   

Adawi n lfula n wuglan. 

- Isem + n + isem+ n + amernu 

Tuγmest n laεqel n wadda.  

- Isem + n + anemḍan + n + isem 

Tuγmest n setta n yiseggasen. 

- Isem + n + isem + arbib  

Acemmeε n uberray aayeffus. 

- Isem + n + amernu + arbib+ amyag 

Ugel n wadda ayeffus yerkan. 

- Isem + Tanzeγt + isem + n + isem + n + isem  

Acelleqluq deg yixef n uẓar n tuγmest. 

- Amyag + n + isem + n + isem + n + isem + n + isem + n + isem + n + amernu 

Asegger n udawi n lfula n lemγerri n tcucay n tuγmas n wadda. 
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 Akken daγen asuddem aduklan nezmer ad t-id-naf s talγiwin-nniḍen anagar tanzeγt   ̏n ˝ am : 

deg, seg, γef … 

5.3. Areṭṭal  

Ilmend n SADIQI Fatima: «Ireṭṭalen d awalen akked d tenfaliyin i nettawi seg tutlayt 

tabaranit nessaqdec-itent deg tutlayin-nniḍen»1 

BERKAI Abdelaziz yenna-d: «Areṭṭal d yiwet n tummant tanmeγrudt anda ulac tutlayin 

ur nesεi ara ireṭṭalen».2 

Ma yella γer LEHMANN Alise et Martin BERTHET, Françoise yesbadu-tt-id akka: 

«Awal-agi areṭṭal yemmal-d akk iferdisen seg tutlayin-nniḍen, tesεa azal awsiyan».3 

Areṭṭal d awalen ur tesεi ara kra n tutlayt, iḥettem-as lḥal ad d-tawi seg tiyaḍ, akken ad 

tesselḥu s yes sya ar d t-af i yiman-is awal yebnan s talγiwin d yilugan n tmeslayt-nni. 

5.3.1. Annawen n ureṭṭal  

Yal tutlayt tekkat amek ara tesnerni amawal-isad tarr d amesbaγur. Aya yettili-d s tarrayt 

n ureṭṭal izemren ad yilin seg taεrabt, seg tefransist neγ tutlayin tiberraniyin s umata , akken d 

aγen i yezmer ad yili seg tantaliwin am tcawit, tumẓabt, tatergit… 

 Areṭṭal seg taεrabt: (seg wammud) 

       Md: Lfulat , Nnil… 

 Areṭṭal seg tefransist : (berra n wammud) 

Md : Lbusta (la poste) 

         Rradyu (radio) 

Llant snat n tsekkiwin n ureṭṭal: 

 

                                                             
1 SADIQI Fatima, Op.cit, P.247, «Les emprunts sont des mots et expressions que les usages d’une langue 

empruntent à une autre langue» 
2 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.36. «L’emprunt est un phénoméne universel dont aucune langue ne peit se passer» 
3 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, Op.cit, P. 22. «Le terme emprunt désigne tout élément 

prevenant d’une autre langue, il a une valeur générique» 
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5.3.1.1. Areṭṭal agensay  

Ilmend n BERKAI Abdelaziz: «D areṭṭal yellan d axel n unagraw asnilsan. Tutlayt 

tareṭṭalt tettili deg waddad aqbur n tutlayt tareṭṭalt, amedya ireṭṭalen ussnanen n tutlayin 

tirumaniyin neγ tilatiniyin».1 

Mačči anagar seg tutlayin tiberraniyin i d-yettili ureṭṭal ula seg tantaliwin n tmaziγt ama 

seg tumẓabt, tatergit… 

5.3.1.2. Areṭṭal azγaray  

Гer BERKAI Abdelaziz: «D areṭṭal seg tutlayt i yesεan tifesniwin timattayin, d aberrani 

γer tutlayt i t-id-yewwin».2 

Ihi areṭṭal azaγray d awalen i d-nettawi seg tutlayin tiberraniyin i tmeslayt-nneγ. 

Maca ṣṣenf-agi yebḍa γef waṭas n yeḥricen i d-yebder Berkai : 

5.3.1.2.1. Adaterḍal  

Ilmend n BERKAI Abdelaziz: «D areṭṭal yettwaddem s useqdec-ines am uferdis 

aberrani».3 

Ihi adaterḍal d areṭṭal i nessaxdam yal ass, d win i d-nettawi seg tutlayt taberranit ar 

tmeslayt-nneγ, maca nettaǧǧa talγa-as akken tella.  

Md: (berra n wammud) 

Aparablea (la parabole) 

Amikru (Micro-ordinateur) 

 

 

                                                             
1 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.37. «C’est un emprunt fait à l’intérieur d’un systéme linguistique. La lague prȇteuse 

est soit un état ancien de la langue emprunteuse, c’est le cas par exemple des emprunts savants des langues romanes 

ou latin» 
2 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.38, «C’est un emprunt à une langue qui, à des degrés variables, est étrangère per 

rapport à la langue d’accueil» 
3 Ibid, «C’est un emprunt perçu par l’usage comme un élément étranger» 
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5.3.1.2.2. Areṭṭal n useγred  

Гer BERKAI Abdelaziz: «D areṭṭal neγ d talγa n ureṭṭal i nufa deg tγessa tasnilsant i t-id-

yewwin am tmeẓra tabaranit i yiruḥen akk tettwamḥa».1 

Ihi Areṭṭal n useγred d win ikecmen deg unagraw n tesnilest n tutlayt, d win i mu-nettak 

talγa taqbaylit, yettili-d deg-s ubeddel amsislan (abeddel n yimeslic aberrani s yimeslic n tutlayt 

n tmaziγt). 

Md : Ṣawm → uẓum D ireṭṭalen i d-yekkan 

          Ṣalat → Taẓallit                     Seg taεrabt. (berra n wammud) 

5.3.1.2.3. Areṭṭal imerwi  

Akken i d-yenna BERKAI Abdelaziz: «yettwasileγ-d s tmerna n wadda (neγ awṣil) n 

tutlayt akked s wadda neγ awṣil n tutlayt-nniḍen».2 

D areṭṭal uxliḍ, d win anda yaxleḍ ger talγa n tmaziγt d tmeslayt ansi i d-nerḍel. 

Md: leqṛan. 

5.3.1.2.4. Areṭṭal abruyan neγ arwas asnamkan 

BERKAI Abdelaziz yesbadu-tt-id akka: «Areṭṭal yerza kan dagi unmik n wawal aberrani 

i yellan gar tagisemt yakan deg tutlayt ireṭṭlen neγ i d-snulfayen deg tutlayt-agi».3 

5.3.1.2.5. Arwas asnalγan neγ uksil 

BERKAI Abdelaziz: «Yerza asnulfu amaynut n umsil di tγessa. D wurwas γef unmik 

aberrani anda areṭṭal i t-id-yessebgan».4 

 

                                                             
1 BERKAI Abdelaziz, Op.cit , «C’est un emprunt ou la forme empruntée est moulée dans la structure linguistique 

d’accueil de sorte que l’aspect étranger est complétement gommé». 
2 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, «Il se formé à partir d’une base (ou affixe) d’une langue avec une base ou affixe d’une 

autre langue». 
3 Ibid, P.39, «L’emprunt ne concerne  ici que le signifié du terme étranger qui est mis en rapport avec une 

dénomination déjà disponible en langue emprunteuse ou à céer dans cette langue».  
4 Ibidem, «Il s’agit de la création d’un nouveau signifiant dont la structure est calquée sur celle d’un signifiant 

étranger dont on emprunte le signifié».  



Aḥric wis sin : Aḥric n teẓri                                                                  Ixef Amezwaru : Tasnalγa   

 

 

 

56 
 
 

5.3.1.2.6. Areṭṭal urerawal  

Гer BERKAI Abdelaziz: «Yerza abeddel srid  n yireṭṭalen s yirman d aγen i yqarben mliḥ 

deg talγa n yireṭṭalen-agi … ».1 

                                                             
1 BERKAI Abdelaziz, Op.cit, P.40, «Il consiste à remplacer des emprunts directs par des termes aussi proches que 

possible formellement de ces emprunts mȇme au prix d’approximations ou d’acrobaties sémantiques». 
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6. Aẓar 

Ilmend n HADDADOU Mohand Akli: «Aẓar d tagruma n tergalin, iseεεu tiγmi 

tamsislant, s tmerna n teγra d yiwṣilen tikwal».1 

Гer SADIQI Fatima: «Aẓar di tmaziγt yettwasileγ s wumḍan amattay n tergalin i wumi 

neqqar afeggag».2 

Aẓar yeddes s yiwet n tergalt neγ nnig . D agraw n tergalin s ummata i d-yettuγalen deg 

yal awal asuddim, i d-yettγimin seg mi ara yekkes imazzayen n wemyag neγ n yisem. 

Md: Tuγmas, tiγmest, aγmes. (Isekkilen uceriken deg awalen-a d tirgalin-a: √γms ̏ d wagi 

i d aẓar n wawal˝). 

6.1. Tisekkiwin n uẓar  

Aẓar nezmer ad d-naf deg-s snat n taggayin : aẓar amawalan d uẓan argalan . 

 Aẓar amawalan : 

Dayen tezdi yiwet n twacult tamawalant, yebḍa γef sin yeḥricen : ( Askim amyagan, 

askim asmawan )  

 Aẓar argalan : 

Yezmer ad d-yefk aṭas n twaculin timawalanin, s yinumak yemgarraden . 

6.2. Tarrayin n usuffeγ n uẓar  

- Asdukkel n wawalen i itekkin γer yiwet n twacult tamawalant. 

- Tukksa n tecraḍ n wunti d usget  ̏ tigejdanin˝. 

- Tukksa n tecraḍ  n usuddem . 

- Tukksa n teγra. 

Tukksa n yiwṣilen

                                                             
1 HADDADOU Mohand Akli, op.cit, P.35, « […] la racine. Celle-ci, définie comme un ensemble de consonnes, 

reçoit, par l’ajout de voyelles et, accessoirement d’affixes, sa coloration phonitique». 
2 SADIQI Fatima, Op.cit, P.80. «les racines en berbére sont formées d’un nombre variable de consonnes appelées 

radicales». 
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Tazwert  

Deg yixef-a ad neεreḍ ad d-nawi awal s umata γef tesnamka , d wassγen yellan gar yinumak 

n wawalen neγ ayen iwumi neqqar  ̏ assaγen isnamkanen˝, anda ara naf llan 8 seg-sen . 

1. Tasnamka 

Гer SADIQI Fatima: «Tasnamka d aḥric seg tesnilest i yerran lwelha-s d wayen icudden 

γer unamek amezwaru n wawalen neγ n tefyar».1 

Ilmend n Bréal i d-yebder TOURATIER Christian: «Tasnamka d awal i d-yennulfan seg 

umuniles afransi Michel Bréal. Ilugan i d-yesselwayen γef uselket n yinumak, lmaεna-s tussna n 

ilnumak».2 

Ma yella γer TIDJET Mustapha: «Tasnamkad tussna izerwen inumak n wawalen n 

tesnilest».3 

Ihi tasnamka d aḥric seg tesnilest, d awal uddis ̏  tussna ˝ +  ̏ anamek ˝. Tasnamka tzerrew 

inumak n wawalen yellan deg tutlayt d wassaγen isnamkanen. 

1.1. Iswi-is  

LEHMANN Alise et Martin BERTHET, Françoise yenna-d: «Tasnamka tamawalant 

iswi-is d tazrewt n yinumak n tayunin timawalanin»4 

S umata am wakken i t-id-nebder yakan deg tbadut. Tasnamka itezzi γef wassaγen yellan 

gar wawalen d yinumak-nsen. 

2. Assaγen isnamkanen 

Ilmend n LEHMANN Alise et MARTIN BERTHET, Françoise: «Assaγen isnamkanen 

gar tayunin timawalanin llant snat n lesnaf : assaγen isemyagaren d waway, assaγen n tegdazalt d 

tenmegla».5 

                                                             
1 SADIQI Fatima, Op.cit, P.233, «La sémantique est, par conséquent, la branche de la linguistique qui s’occupe de 

tout ce qui a trait au sens premier des mots, des syntagmes ou des phrases». 
2 TOURATIER, Christian, op.cit, P.09, «La sémantique est un mot qui à été inventé par le linguiste français Michel 

Bréal pour désigner  ̏ les lois qui président à la transfrmation des sens, c’es-à-dire la science des significations». 
3 TIDJET Mestapha, Op.cit, P.24, «La sémantique est la science qui a pour objectif l’étude des significations 

linguistique». 
4 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, Op.cit, P.27, «La sémantique lexicale a pour objet d’étude 

du sens des unités lexicales». 
5 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, Op.cit, P.73, « Les relations sémantiques entre les unités 

lexicales sont de deux types : 
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Seg tbdaut n LEHMANN negza d akken gar tayunin timawalanin ad d-naf llan wassaγen 

isnamkanen, assaγen-a s timmad-nsen bḍan yakan γef sin lesnaf : 

- Assaγen isemyagaren d waway. 

- Assaγen n tegdazalt d tenmegla. 

2.1.  Assaγen isemyagaren d waway 

6.2.1. Attwawi d waway   

Γer LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET  Françoise yenna-d: «Assaγ n uttwawi d 

assaγ asemyagar i yezdin awal uzzig (ddaw– smmizwer), imettwawi, γer wawal amatu (amaway) 

yettwasemma amaway».1  

Ihi attwawi d assaγ asnamkan, d anemgal n umawway, yemmal-d tuget seg wamur. 

Ma yella d awway γer DUBOIS Jean: «Neqqar-as awway i wassaγ n wawway  i yellan s 

tuget d amatu γer win yellan s tuget d uzzig».2 

Ihi seg aya negza d akken awway d assaγ asnamkan i d-yemmalen amur seg waṭas . 

Md : (seg wammud) 

 

 

 

6.2.2.  Assaγ abruy-agraw  

Гer LEHMANN , Alise et MARTIN BERTHET Françoise: «Assaγ abruy-agraw d assaγ 

asemyagar i yellan gar tyuga n yirman anda yiwen yeskan-d abruy wayeḍ yeskan-d agraw».3 

Ihi assaγ-agi nettaf-it-id d abruy deg ugraw i yezdi unamek.  

                                                                                                                                                                                                    
- Relations hiérarchiques et d’inclusion. 

- Relations d’équivalence et d’opposition. 

1 LEHMAN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, op.cit, P.73, «la relation d’hyponymie est une relation 

hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous- ordonné), l’hyponyme, à un mot plus général (superordonné) nommé 

l’hyperonyme» 
2 DUBOIS Jean, Op.cit, P.236, «On appelle hyperonymie le rapport d’inclusion du plus général au plus spécifique» 
3 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, op.cit, P.77, «La relation partie-tout est une relation 

hiérarchique qui existe entre un couple de termes dont l’un dénote une partie et l’autre dénote le tout. » 

 

Imi 

 

Tuγmas 
 

Iεenfuren 
 

Iεiniḍen 
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Md: (seg wammud) 

 Aεenfur, Iεineḍ, Leεlac, tuγmas, adargis → Imi 

2.2.  Assaγen n tegdazalt d tenmegla  

2.2.1. Timegdiwt  

Akken i d-yura TOURATIER Christian: «Timegdiwt d assaγ n unamek akalmaḍan i d 

ibanen s unudars».1 

Ma yella γer LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise yenna-d  «Timegdiwt 

d assaγ n tegdazalt tasnamkant gar snat neγ ugar n tayunin timawalanin d talγa yemgaraden».2 

Seg wayen i d-yura LEHMANN akked d TOURATIER  nwala d akken timegdiwt: d 

assaγ asnamkan, d awalen i yecrek unamek tessemgara-d-iten talγa. 

Md: (seg wammud)  

Tuγmas n wuṛeγ = tuγmas n ddheb 

Tuγmas n uγγu = tuγmas n uyefki = tuγmas n tuṭṭḍa = tuγmas n wuḍuḍ 

       Tiγmest n ǧeεqer = Tiγmest n reεqer = Tiγmest n laεqel 

2.2.2. Tameglawalt   

Ilmend n LEHMANN Alise et MARTIN BERTHET Françoise d wiyaḍ uran-d: 

«Imeglawalen ttwasbadun am wawalen yesεan anamek mgal wiyaḍ»3 

Ma yella γer TOURATIER Christian: «Tameglawalt d inmawalen yesεan anamek 

yemgaraden i yellan deg usuffeγ n umeẓẓul».4 

Ihi tameglawalt d sin wawalen yemxalafen deg talγa d unamek ttasen-d d inemgalen. 

Md: (Imedyaten seg wammud)   

                                                             
1 TOURATIER, Christian, op.cit, P.105, «La synonymie est une relation de sens paradigmatique qui se manifeste 

syntagmatiquement» 
2 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, op.cit, P.80, «La synonymie est la relation d’équivalence 

sémantique entre deux ou plusieurs unités lexicales dont la forma différe» 
3 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET, Françoise, op.cit, P.86, «Les antonymes sont définis comme des mots 

de sens contraire». 
4 TOURATIER Christian, op.cit, P.113, «Les antonymes sont des lexème de sens opposé qui sont en exclusion 

logique». 
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Agames ayeffus ≠ agames azelmaḍ 

Tuγmest iṣeḥḥan ≠ tuγmest yerkan  

2.2.3. Azdi – mettwawi  

Гer LEHMANN Alise et MARTIN BERTHET Françoise: «Azdi mettwawi bḍan γef 

yiwen n wassaγ asemyagar s umaway. Azdi mettwawi d assaγ asnamkan akerḍisan».1 

2.3. Tagetnamka  

Akken i d-tenna SADIQI Fatima: «Di tesnamka, tagetnamka temmal-d tuget n 

yinumak».2 

Гer TIDJET Mustapha: «Tagetnamka d tazmert n umsil ad yessismel aṭas n wunmiken».3 

Ma yella γer LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise: «Awal agetnamek 

yemmal-d, s tbadut, d awal aynamkan».4  

Ihi seg tbadutin-a negza tagetnamka: d ameslay yesεan tuget n yinumak, yiwet n talγa 

maca anamek-is d win yettbeddilen ilmend n usatal. 

2.4. Taynamka  

  DUBOIS Jean yesbadu-tt-id akka: «D alγac neγ d awal d aynamkan, mi ara sεun yiwen n 

unamek, s tenmegla n wawalen i yesεan aṭas n yinumak».5 

 Гer LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise: «D awal aynamkan yesεan 

yiwet n tnamekt (unmik i umsil)».6 

 Ihi taynamka d umsil i yesεan yiwen n unamek. 

 

                                                             
1 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, P.89, «Sont co-hyponymes les mots partageant une 

mȇme relation hiérarchique avec un hyperonyme. La co-hyponymie est donc une relation sémantique traingulaire» 
2 SADIQI, Fatima, Op.cit, P.243, «En sémantique, la polysémie signifie une multiplicité de sens». 
3 TIDJET Mustapha, Op.cit, P.43, « La polysémie est la possibilité qu’a un signifiant de présenter plusieurs 

signifiés». 
4 LEHMANN Alise et MRTIN-BERTHET, Françoise, Op.cit, P.95, «Le mot polysémique (ou polysème) s’oppose 

par définition, au mot monosémique». 
5 DUBOISJean, Op.cit, P.309, «Un morphéme au un mot monosémiques quand ils n’ont pas qu’un seul sens, par 

opposition aux mots qui ont plusieurs sens».  
6 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, P.95, «Le mot monosémique a une seule acception 

(un signifie pour un signifiant)». 
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2.5. Taynisemt   

 Ilmend n LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise: «Taynisemt d izmulen 

yesεan yiwet n talγa , maca mgaraden deg unmik».1 

 Гer SADIQI Fatima: «Taynisemt deg tilawt d yiwet n talγa twulem sin neγ ugar n 

yinumak ur zmiren ara ad mfaraqen deg wayen yerzan tasnamka»2 

 Ihi taynisemt d ssin wawalen yesεan yiwet n talγa d yiwen ususru maca tella temgirda 

deg unamek. 

2.5.1. Ayniγri  

Akken i t-id-yesbadu  MOUNIN George: «Berra n usaka n teynisemt, neqqar-d tikwal 

snat n tirawalin d tinaγriyin asma ara sεun-t yiwen unamek».3 

Ihi ayniγri yemmal-d ssin n wawalen yesεan yiwen ususru,  mxallafen deg tira akked d 

unamek. 

2.5.2. Aynudlif  

 Ilmend n DUBOIS Jean: «neqqar-d γef snat n talγiwin tiynudlifin mi ara sεunt yiwet n 

tira maca anamek yemgarad».4 

 Aynudlif ihi d awalen i tesdukkel tira , maca anamek yemgarad. 

2.6.  Amerwes  

 Гer HADDADOU Mohand Akli: «yettwasbadu-d am uskil n yiswi γer wayeḍ, n tmentilt 

n wurwas unmik, tilawt neγ urdu».5 

 

                                                             
1 LEHMAN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, P.97, «Les homonymes sont des signes distincts en 

ceci que leur forme est identique et que leurs signifiés différent». 
2 SADIQI Fatima, Op.cit, P.242, «l’homonymie est le fait qu’une seule forme corresponde à deux ou plusieurs sens 

qui ne s’apparent pas automatiquement au niveau sémantique». 
3 MOUNIN George, Op.cit, P.164. «En dehors des cas d’homonymie, on dit parfois que deux graphies sont 

homophones lorsqu’elles sont la transcription du mȇme sens». 
4 DUBOIS Jean, Op.cit, P.234, «on dit de deux formes qu’elles sont homographies quand elles ont la mȇme graphie 

mais de sens différents». 
5 HADDADOU Mohand Akli, Op.cit, P.134, «La métaphore se définit comme le transfert d’un objet à un autre, en 

raison d’une analogie de sens, réelle ou supposée». 
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 Ma yella γer LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET  Françoise: «Amerwes d unuḍ i 

yettemcabin, d amuddu n wawal anamek-nniḍen s twuri n usemyifi».1 

 Ihi γef akke negza amerwes d tikci n unamek i kra n tγawsa s wawal yemgaraden neγ 

yettemcanin. 

2.7.  Aneflisem  

LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise yenna-d: «D anemgal n umerwes, 

aneflisem txeddem γef wassaγ amselγan. Tesεa unuḍ i tiwulmen i xedmen γef ubeddel n tγawsa s 

yisem n tγawsa-nniḍen s tmentilt n useqreb gar tγawsiwin».2 

 Ma yella γer HADDADOU , Mohand Akli: «Txeddem γef usexdem n yirman akken ad d 

temmel wiyaḍ i yedduklen s wassaγ i tyezdin neγ i yemqabalen».3 

 Seg tenfaliyin-a nefhem d akken aneflisem d asemmi n tγawsa s yisem n tγawsa-nniḍen. 

Iswi deffir waya d asaqreb gar yinumak. 

                                                             
1 LEHMANN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, P.115, «La métaphore est un trope par ressemblance 

qui consiste à donner à un mot un autre sens en fonction d’une comparaison implicite». 
2 LEHMAN Alise et MARTIN-BERTHET Françoise, Op.cit, «Contrairement à la métaphore, la métonymie joue sur 

la relation référentielle. Elle est un trope par correspondance qui consiste à nommer un objet par le nom d’un autre 

objet en raison d’une contiguité entres ces objets». 
3 HADDADOU Mohand Akli, Op.cit, P.134, «La métonymieconsiste à utiliser un terme pour désigner un autre 

auquel il est lié par un rapport d’appartenance ou de contiguité». 
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Tazwert  

 Ilmend n wayen akk i d-negmer seg wammud-nteγ, deg uḥric-a ad neg tasleḍt i yismawen 

i yellan deg umawal n tuγmas, ama d iḥerfiyen , d isuddimen, d uddisen neγ d ireṭṭalen. Ad 

neεreḍ ad d-nwali acḥal n wawalen i yessemres Ben Remḍan Zakaria deg yal yiwen deg-sen, aya 

ad d-yili s imedyaten. 

1. Tasleḍt tasnalγant n wammud  

1.1.  Ismawen iḥerfiyen   

1. Aγenfar : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Гfnṛ. 

2. Anẓa : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Nẓ.  

3. Aεenfur : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Σfnr. 

4. Isin : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “i”, yekka-d seg uẓar: Sn. 

5. Iqiwwec : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “i”, yekka-d seg uẓar: Qwc. 

6. Imγez : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “i”, yekka-d seg uẓar: Mγz. 

7. Ugel : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “u”, yekka-d seg uẓar: Gl. 

8. Ukkef : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “u”, yekka-d seg uẓar: Kf. 

9. Tanẓa : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Nẓ. 
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10. Tifiyi : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Fy. 

11. Tabrujt : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Brj. 

12. Tiqqiwect : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Qwc. 

13. Tukkeft : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Kf. 

14. Tigiwal :  

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg uẓar: Gwl. 

15. Aledda : 

D isem aḥerfi, d amalay, asuf, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Ld. 

16. Azerg :  

D isem aḥerfi, d amalay, asuf, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Zrg. 

17. Awriz : 

D isem aḥerfi, d amalay, asuf, ibeddu s teγri “a”, yekka-d seg uẓar: Wrz. 

18. Ifeḥḥaren :  

D isem aḥerfi, d amalay, asget, ibeddu s teγri “i”, yekka-d seg uẓar: Fḥr. 

19. Uḥfan : 

D isem aḥerfi, d amalay, asuf, ibeddu s teγri “u”, yekka-d seg uẓar: Ḥfn. 

20. Izergan : 

D isem aḥerfi, d amalay, asget, ibeddu s teγri “i”, yekka-d seg uẓar: Zrgn. 

21. Tanniwin :  

D isem aḥerfi, d unti, d asget n yisem unti “ tanniwt”, ibeddu s tergalt “t”, yekka-d seg 

uẓar: Nw. 

22. Luddi : 

D isem aḥerfi, d amalay, iruḥ-as umagrad, yekka-d seg uẓar: Ld. 
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23. Geyu : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s tergalt, yekka-d seg uẓar: Gy. 

24. Maẓay : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s tergalt, yekka-d seg uẓar: Mẓy. 

25. Tuεlect : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s uzwir d udffir n “ t “, yekka-d seg uẓar: Σlc 

26. Tuγmest : 

D isem aḥerfi, d unti, ibeddu s uzwir d udffir n “ t “, yekka-d seg uẓar: Гms. 

27. Afermac : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “ a “, yekka-d seg uẓar: Frmc. 

28. Aberray : 

D isem aḥerfi, d amalay, ibeddu s teγri “ a “, yekka-d seg uẓar: Bry. 

1.2. Ismawen isuddimen  

1-  Ahmaj : 

  D isem n tigawt, d asuddim, yusa-d s talγa n « a + amyag », yekka-d seg uẓar : Hmj. 

2-  Afurru : 

  D isem n tigawt, d asuddim, yusa-d s talγa n «  a + amyag + u », yekka-d seg uẓar : Fr. 

3-  Angugi : 

  D isem n tigawt, d asuddim, yusa-d s talγa n « a + amyag + i », yekka-d seg uẓar : Ng. 

4-  Sludi :  

  D isem asuddim, talγa-is taḥerfit « ludi +  ̏s ˝n uswaγ », yekka-d seg uẓar : Ld. 

5-  Sseqmumeḍ :  

  D isem asuddim, talγa-is taḥerfit «  qmumeḍ +  ̏sse ˝ n uswaγ », yekkad-s seg uẓar : Qmḍ. 
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6-  Ttwafur : 

  D isem asuddim, talγa-is taḥerfit « fur + ̏ ttwa˝ n uttwaγ », yekka-d seg uẓar : Fr. 

7-  Mmigumas :  

  D isem asuddim, talγa-is taḥerfit  « agamas + ̏ mm ˝n uttwaγ », aẓar-is : Gms. 

8-  Mkerrec : 

  D isem asuddim, talγa-is taḥerfit «  kerrec + ̏ m˝ n umyaγ », aẓar-is : Krc. 

9-  Bulefwam :  

  D isem asuddim, s tmerna n uwsil ̏ Bu ˝,aẓar-is : lfwm. 

10-  Adergis : 

  D isem asuddim, s tmerna n uwsil  ̏ Ader ˝, aẓar-is : gs. 

11- Laεlac :  

 D isem asuddim, s tmerna n uwsil ̏ L ˝, aẓar-is : εlc. 

1.3. Ismawen uddisen  

1-  Tuγmest n dheb : 

  D isem uddis aduklan : isem + n + isem , yekka-d seg uẓar :tms/dhb. 

2- Tuγmest n laεqel : 

 D isem uddis aduklan : isem + n + isem, yekka-d seg uẓar : tms/lεq. 

3- Aḍref n uksum n tuγmas : 

 D isem uddis aduklan : isem + n + isem + n + isem, yekka-d seg uẓar : drf/ ksm/ γms. 

4- Tuγmas n laεqel n wadda : 

 D isem uddis aduklan : isem + n + isem + n + amernu, aẓar-is : γms/ lεq/ wd. 
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5- Tuγmas n setta iseggasen : 

 D isem uddis aduklan :isem + n + isem + anemḍan, aẓar-is :γms/ st/ sGsn. 

6-  Ijjer n tsirt tayeffust : 

 D isem uddis aduklan : isem + n + isem + arbib, aẓar-is : jr/ srt/ yfs. 

7-  Asegger n udawi n lfula n lemγerri n tcucay n tuγmas n wadda : 

 D isem uddis aduklan : amyag + n + isem + n + isem + n + isem + n + isem + n +isem + n + 

amernu, aẓar-is : sgr/ dw/ fl/ mγr/ C/γms/ D. 

8-  Icik n uberray ayeffus : 

 D isem uddis aduklan : isem + n + isem + arbib ,aẓar-is : ck/ bRy/ yF. 

9-  Aγesmar : 

 D isem uddis asduklan : isem + isem, aẓar-is : γsmr. 

10- Tisyar yeflan : 

 Disem uddis asduklan : isem + amyag , aẓar-is : syr/ fln. 

11- Iger imi : 

 D isem uddis asduklan : tanzeγt +isem, aẓar-is : gm/ m. 

12-  Ayt tgerremcin : 

 D isem uddis asduklan : ayt + isem, aẓar-is : gmr. 

13- Kkes icik : 

 D isem uddis asduklan : amyag + isem, yekka-d seg uẓar : ks/ ck. 

2. Igemmaḍ n tesnalγa  

 Ismawen iḥerfiyen : nufa-d azal n 150 d aḥerfi, azal n 29,06%, anda i d tella talγa n 

yismawen-a ilmend n tecraḍ tigejdanin (amḍan, tawsit, addad). 
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 Ismawen isuddimen : nufa_d 49 d asuddim, azal n 9,49% n ufmiḍi, azal n 54 n twinest 

tamassaγt. 

 Ismawen uddisen : nufa-d 280 d asuddes, azal n 54,26% n ufmiḍi, azal n 306 n twinest 

tamassaγt. 
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Taggrayt  

 Deg aḥric-a, nexdem tasleḍt i talγa n yal awal seg wammud i d-negmer seg umawal n 

tuγmas, ama d ismawen iḥerfiyen, imeftiyen (isuddimen, uddisen), ireṭṭalen, nessufeγ-d aẓar d 

uskim-nsen. 

 Nessaweḍ nesleḍ 150 n wawalen iḥerfiyen, tuget deg-sen d imalayen, azal n 60%, ma 

dayen yerzan amḍan, asuf i yella s tuget nufa-d deg-s azal n 61%. 

Ma yella d addad ilelli nufa-d azal n 86%, daγen ismawen imeftiyen (d uddisen i d-yellan s 

waṭas, azal n 85%, kter n yismawen isuddimen, azal n 15%).  

Deg yismawen isuddisen llan yismawen iduklanen d yisduklanen, dagi tuget nufa-t-id γer  

yismawen iduklanen i yellan s waṭas. 

Ismawen ireṭṭalen izγarayen i yugten, azal n 100%, ma yella d ireṭṭalen igensayen ur d-

nufi ara deg wammud-nteγ. 
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Tazwert  

 Deg yixef-a nemmeslay-d γef yinumak n kra n wawalen i nefren seg wammud-nteγ, 

nessufeγ-d aẓar n yal awal d ugdazal-ines s tefransist, d tbadutin i yellan deg usegzawal n 

teqbaylit n Kamal Buεmara «Issin» «Issin wis sin». Syin γur-s nenna-d amek i negza nukkenti 

yal awal, arnu γer waya nexdem-d amegdawal i yal irem seg umawal n Ben Taleb Brahim «Ccix-

iw» akked d usegzawal n Gustave Huyghe « Asegzawal rumi-qbayli».  

1. Asegzi n kra n yirman  

- Aledda: LDY             TF : Bave, Salive 

Гer Kamal Buεmara yefka-d anamek-is: d ṣṣenf n wuzzil i d-iγellin seg yimi n lḍufan neγ n 

umdan meqqren. NT: Taleddayt (tileddayin), SG: Ileddayen .Sb 146.    

Anamek: d tanga i d-yettazalen seg yimi n umdan neγ n uγersiw.                                        

Гer Ben Taleb Brahim amegdawal: amermur. Sb 27. 

- Taγennust: ГNS             TF : Dent 

Гer Kamal Buεmara: Ta / tγennust, d yiwet n tγawsa yellan deg yimi n umdan neγ n uγarsiw, 

qqnent γer waneγ, taγaws-a temmug s yiγes, seg-s i tteffẓen učči. Sb 220. 

SG: Tiγennusin. 

Anamek: Гer Ben Taleb Brahim amegdawal: Tuγmest, uxs, axs. Sb 60. 

- Asemγi: SMГ    TF : Poussée des dents 

Гer Kamal Buεmara: Err-it yemγi. Sb 242. 

Anamek: D anerni n tuγmas, ad as-defγen. Llufan mi yessaweḍ aseggas ad yessemγi. 

Гer Ben taleb Brahim amegdawal: demmer, mmγi, gem, segmi. Sb 148. 

- Aqemmuc: QMC                TF : Bouche 

Гer Kamal Buεmara: d amur deg wudem n umdan neγ n uγersiw, seg-s i yessekcam učči i 

itett akken ad yidir. NT: Taqemmuct / tiqemmucin.   SG: Iqemmucen. 



Aḥric wis kraḍ: Aḥric n tesleḍt                                                  Ixef wis sin:  Tasleḍt tasnamkant   

 

 

 

77 
 

Anamek: D taxjiḍt i d-yellan γer tama ukessar n wudem n umdan, s yes yettmeslay, isett 

lqut  (učči). 

Гer Gustave Huyghe, amegdawal: Imi, ahenfuc. Sb 123. 

Ma yella γer Ben Taleb Brahim: Imi, admuγ, ambu, axenfuc, baḥḥa, ameṭṭeq. Sb 30. 

- Aγesmar: ГMR               TF : Mâchoire. 

Гer Kamal Buεmara: d amur deg wudem n wumdan neγ n uγersiw, d iγes i deg d-meqqint 

tuγmas. NT: Taγesmart / Tiγesmarin.   SG : Iγesmaren. Sb 221. 

Anamek: D aḥanu n yiγes yellan deg udem yettεawan uglan. 

Гer Ben Taleb Brahim, MGDL: Aflus, agjay, amag, amayeg. Sb 122. 

- Afruri n tuγmas: FR               TF: Effritement des dents. 

Гer Kamal Buεmara: Afruri: qqel d iceqfan, d iεeqqayen, d iwzan. 

SDD + MG: Sefruri, ttwafruri, msefruri. Sb 77. 

- Tuγmest: d yiwet n tγawsa yellan deg yimi n umdan neγ n uγersiw, qqnent γer waneγ. 

Sb220. 

Anamek: Tuγmest mi tarrez tettuγal teftutus, tefruri d iceqfan. 

- Iεiniḍ: ΣN                 TF : Dent supplémentaire. 

Гer Kamal Buεmara : Yir tuγmest (taγennust).  SG : Iεiniḍen. Sb 347. 

Anamek: d tuγmest n diri i d-yettilin s ufella n tuγmas iṣeḥḥan. 

Amegdawal γer Ben Taleb Brahim : aγennus imsiti (n zyada). Sb 178. 

- Σeggu: ΣG               TF : Fatigue. 

Гer Kamal Buεmara: Ur zemmer ara ad t-tgeḍ kra , fcel, kreh. Sb 352. 

Anamek: D tafekka n umdan i yahtutken. D laεtab i d-iγellin γef umdan ,ayen it -yettajan 

ur ixeddem ara , tettara-tt rzen ifassen-is. 
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Гer Ben Taleb Brahim, MGDWL : laεtab. S92. 

- Tuεlect: ΣLC                 TF : Denticule, dent de lait. 

Гer Kamal Buεmara : d ugel aṭiṭuḥ.  Sb 89. 

Anamek: d tuγmas-nni ara d yessemγi llufan mi yessaweḍ aseggas, qqaren-asent tuγmas  n 

uyefki. 

Гer Gustave Huyghe, MGDWL : Tuγmest, tuγmas. Sb 264. 

- Tacacit: C                TF: Couronne. 

Гer Kamal Buεmara: D aselsu i yettara urgaz γef uqarru-is. SG : Ticaciyin, ticucay. Sb 23. 

Anamek: d tajellabt  i yettara umejjay i tuγmest n umdan, mi d yekkes yiwen tuγmest-is 

neγ yebγa ad-t- yernu i cbaḥa. 

Гer G. Huyghe, MGDWL : Taεemmamt, taj.Sb 227. 

- Cuff: CF                   TF: Gonflé. 

Гer Kamal Buεmara: Ger-as nnefs i tγawsa, i ḥedd. Sb 41. 

Anamek: Ad ccereγ taγawsa d nnefs γer daxel, ad tuγal εlayet, tuli-d. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim : smaεinsel, celfex, asufi, ḥenjer. Sb 103. 

- Tisirt: SR                  TF : Molaire. 

Гer K.B: d allal s wayes ẓẓaden medden lḥeb ( irden, timẓin…). Tuγmest yettilin γer tama 

n deffir n useḍsu. Sb 

Anamek: d allal s wayes ẓẓaden-yes učči akken ad yuγal d aneγdan, mac allant tuγmas imu 

qqaren tisyar, i yettilin γer deffir n wuglan teffẓent učči . 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim : uḥz, azerg, aberray, amγes. Sb 129. 

- Drem: DRM                       TF : Fait de donner un coup de dent. 

Гer K.B yefka-d anamek-is : Kerrec, hmej, jbed kra s tuγmas-ik. Sb 57. 
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Anamek: Aseqdec n kra n wallalen i wakken ad kseḍ tuγmest-ik neγ ad tesxedmeḍ 

tuγmest-ik i wakken ad jebdeḍ kra n tγawsa. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim : Hbej, hezweq, kkes, uttef, cellex, qlaε, ṣenṣel, qwrem, 

qruref. Sb 20. 

- Ugel: GL                            TF : incisive. 

Гer K.B: Tuγmest yellan γer zdat n useḍsu. Sb 83. 

Anamek: Deg tuγmas n wumdan, llan wuglan, llant tesyar, llant tuγmas n laεqel. SG : 

Uglan. 

MGDWL γer G.Huyghe : iεenfuren, aqeṭṭεan, snadder. Sb 451. 

Ma yella γer Ben Taleb Brahim : Afenγar, Anfur. Sb 112. 

- Asebraq n tuγmest: BRQ                    TF : Mal de dent 

Гer K.B: Asebraq : aεer a yuččiγer win k-yeččan. Sb 205. 

- Tuγmest: d yiwet n tγawsa yellan deg yimi n umdan neγ n uγersiw, qqnent γer waneγ, 

taγawsa-a temmug s yiγes, seg-s i tteffzen učči. 

Anamek: Aqraḥ n wuglan. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim : Aqraḥ : inzikmi, assan, tikna, inẓif. Sb 67. 

Ma yella γer G. Huyghe: Tuγmest : ugel . Sb246. 

- Lfulat: FL                 TF : carier dentaire. 

Гer K.B: Aṭṭan n tuγmas n umdan. Sb 153. 

Anamek:Rekku n tuγmas i d-itekken seg učči n waṭas n tẓiḍanin. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: arufim. Sb 36. 
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- Tanẓa: NẒ                      TF : Espace entre les dents. 

Гer K.B: D ferreq-nni yellan gar tuγmas. SG : Tanẓiwin. Sb 191. 

Anamek: D ilem i yettilin ger tuγmas, anda tikwal cemmitent aseḍsu n umdan. 

- Tiẓidanin: ZD                    TF : Sucrerie. 

Гer K.B: Mmag, uγal d azidan. Sb 334. 

Anamek: Dayen ḥlawen deg yimi mi teččiḍ.  

MGDWL γer G.Huyghe : ḥlawa. Sb 817. 

- Aseḍsu: ḌS                       TF : Denture. 

Гer K.B: Tuγmas n umdan. Sb 236. 

Anamek: D tagrumma n tuγmas. 

Гer G.Huyghe : tirqimin. Sb 265. 

- Imi n dheb: GL           TF : Dentier en or. 

Гer K.B: Imi : d amur seg udem n umdan neγ n uγersiw. 

Dheb : D ṣṣenf n uẓru ay  sseqdacen wanaḍen (iḥeddaden) akken ad gen isγunen (tixutam, 

imeqyasen…). 

Anamek: d tuγmas i d xedmen yimdanen s tjellabt n dheb. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: Imi : Aqemmuc, axenfu. Sb 30. 

Dheb: amma, awreγ, ziγ, ureγ, imaru. Sb 136. 

- Qleε: QL                         TF : Fait d’arracher. 

Гer K.B: Kkes-d kra seg wakal γef yiẓuran. SDD + SM : aqlaε, qliε.   

SDD +MG : Ttwaqleε. Sb 427. 

Anamek: tukksa n tγawsa si lqaε-is. 
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MGDWL γer Ben Taleb Brahim : hbej, senṣel, ḥezweq, kkes. Sb 20. 

- Ffeγ: FГ                 TF : Faire éruption (dent) 

Гer K.B: Aẓ, ruḥ seg sdaxel n tγawsa γer berra. SDD+ SM: Tuffγa, ifeγ, ufeγ. 

SDD + MG: Sufeγ, msufeγ. 

Anamek: Tufγa n tuγmest iman-is, ur telli ara deg yiwen uzerrig d tuγmas-nniḍen. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: aḥerbal. Sb 78. 

- Tuγmest n leεqel: ГMS                       TF : Dent de la sagesse. 

Гer K.B: deg useḍsu n umdan, d tuγmest i d-yezgan γer deffir n tesyar.  

SG: Tuγmas n laεqel. Sb : 473. 

Anamek: d tuγmas tineggura i d-yettefγen γer deffir, maca yemxallaf wakud id-tefγent seg 

umdan γer wayeḍ. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: Tuγmest : Taγennust. Sb 22. 

Laεqel: lekkyasa, tamassna. Sb 166. 

- hber: HBR                            TF: Enfoncer les dents ; Mordre.  

Гer K.B: xdem tarnuḍ. Sb 97. 

Anamek: Ad tḥarseḍ tuγmas-ik kra yekka wass, aḥbas ulac. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: gerrec, qejjem, hbej. Sb 130. 

- Afermac: FRMC                    TF : N’avoir plus des dents. 

Гer K.B: win i wumi γlint tuγmas –is. Sb 66. 

Anamek: win ur nesεi tuγmas imu qqaren afermac uglan ulac. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: sfurrem. Sb 69. 

 



Aḥric wis kraḍ: Aḥric n tesleḍt                                                  Ixef wis sin:  Tasleḍt tasnamkant   

 

 

 

82 
 

- Ngugi: NG                   TF :Branler 

Гer K.B: nhez, denden, ḥerrek. Sb 181. 

Anamek: Taγawsa-nni tuγal ur terṣi ara, tenququl. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: γuγel, zzuzen, ngugel, aqluqel, qluqel. Sb 32. 

- Aẓar n wugel: ẒR                          TF : Racine des dents. 

Гer K.B:  Aẓar : d iqudas irqaqen i yellan deg tfekka n umdan d tin n uγersiw.  

NT: Taẓart / tiẓuratin.  SG : Iẓuran. Sb 659. 

Ugel: Tuγmest n zdat n yimi (aqemmuc). 

Anamek: uglan n wumdan qnen s iẓuran γer waneγ, yal tuγmest tesεa aẓar-ines. 

- Aγesmar n wadda: ГMSR          TF : Mandibule. 

Гer K.B: Aγesmr : d amkan anda tilint tuγmas. Sb 221. 

Wadda: netta yusa-d s wadda, nettat tusa-d s ufella. Sb 561. 

Anamek: D amayeg i yellan γer tama n wadda i yeqqublen tama n ufella. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: amadal. Sb 124. 

- Akerrec: KRC                       TF : Fait de mordiller. 

Гer K.B: ṭṭef kra s lǧehd n tuγmas-ik i wakken ad t-mezqeḍ neγ ad t-gezmeḍ. Sb 133. 

Anamek: Ad tγezzeḍ kra s tuγmas-ik. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: aγẓaẓ, qerref, qejjem. Sb 130. 

- Jeqqem: JQM                         TF : Ébrechement de la dent 

Гer K.B: Kkes-d cwit seg kra n tγawsa. Sb 123. 

Anamek: Ad cleqfeγ amur seg ugraw. 

MGDWL γer Ben Taleb Brahim: ceqqef, jewweq, celqem. Sb 222. 



Aḥric wis kraḍ: Aḥric n tesleḍt                                                  Ixef wis sin:  Tasleḍt tasnamkant   

 

 

 

83 
 

2. Assaγen isnamkanen 

2.1. Assaγen isemyagaren d waway  

2.1.1. Attwawi d waway 

D sin yismawen d inmegliwen, awway yemmal-d amur seg waṭas . Ma yella d attwawi  

yemmal-d tuget seg amur. 

Md: 

Amaway Attwawi 

Ijjer 

Ijjer n tsirt  

Ijjer n uberray 

Ijjer n tuγmest 

Taniwin  

Taniwin ileḥmen 

Taniwin tiberkanin  

Taniwin yuḍnen 

Tisirt 

Tisirt iqerrḥen 

Tisirt tamecṭuḥt 

Tisirt yeγγussan 

Tamawt : Deg wammud-nteγ aṭas n yimedyaten i nufa deg wayen yerzan attwawi d waway. 

2.1.2.  Assaγ abruy-agraw 

Seg ugraw i d-yettefruri ubruy. 

Md : 

- Tuγmest, tuγmest n leεqel, aksum n wuglan, aγmazen → Aqemmuc.  

2.2. Assaγen n tegdazalt d tenmegla 

2.2.1. Timegdiwt 

D sin wawalen (ismawen) i yecrek unamek, maca tessemgara-d-iten talγa. 
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Md:  

- Aberray yessxedmen                                                             

- Aberray yessulmen                                      

- Tifiyi                                           

- Aksum n tuγmas                              

- Afeḥḥar  

- Tayniwin  

2.2.2. Tameglawalt  

Temmal-d assaγen n tenmegla ger wawalen ama deg unamek ama deg talγa. 

Md:  

- Tuγmest yuḍnen  ≠  Tuγmest iseḥḥan . 

- Tuγmest n uγesmar ufella  ≠  Tuγmest n uγesmar n wadda. 

- Afeḥḥar amellal  ≠  Afeḥḥar aberkan. 

2.2.3. Azdi-mettwawi  

Ulac deg wammud-nteγ. 

2.3.  Tagetnamka 

D awal yesεan aṭas n yinumak, yedduklen γef yiwen n unamek. 

Ulac deg wammud-nteγ. 

2.4. Taynamka 

D irem yesεan yiwen n unamek. 

Md:  

3. Imi → D agman seg tfekka n wumdan, deg-s ad d-naf uglan, tisyar, tuγmas n leεqel . 

Prémolaire infectée. 

 

Gencive 
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4. Taγennust → D yiwet n tγawsa yellan deg yimi n umdan neγ n uγersiw, qqnent γer waneγ, 

taγawsa-a temmug s yiγes. 

2.5. Taynisemt 

  Ulac imedyaten deg wayen yerzan assaγ-agi akked d leṣnaf-is deg wammud-nteγ. 

2.6.Amerwes 

Ulac –it deg wammud-nteγ. 

2.7.Aneflisem 

D asemmi n tγawsa s yisem n tγawsa-nniḍen. 

Md: Afencuc → Aγellus 

         Adergis → Afeḥḥar 

         Ticcert → Icik 

Taggrayt 

 Deg yixef-a nexdem tasleḍt n yinumak n kra n wawalen, am wakken i d-nenna yakan 

amud γezzif, nekkes-d anamek seg yisegzawalen, nefka-d daγen amek i negza nekunti, syin 

nwala-d assaγen isnamkanen i yellan ger wawale-nni, nufa-d d assaγ n tegdazalt d tenmegla i 

yellan s tuget, ma d wiyaḍ s tewzel kan.  
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Asemres n tutlayt n tmaziγt deg taγult n tesnujjya ur yugit ara, ama seg tama n yimawalen 

neγ n yisegzawalen. Ahat d ugur-a i yeǧǧan Muḥammed Zakariya Ben Remḍan ad d-yebnu 

amawal-a. 

 Nga tasleḍt tasnalγamkant i yirman i icudden γer tuγmas i d-yegmer Muḥammed Zakaria 

Ben Remḍan seg tmaziγt, γas akken yessemres tantaliwin-nniḍen, am: tcawit, tacelḥit…, maca s 

tuget d taqbaylit i yellan. 

 Deg umawal-is llan 5001 n wawalen, imi ur nessaweḍ ara ad ten-sleḍ akk, neddem kan 

516 (amur seg ugraw). 

Deg tezrawt-a nga tasleḍt i 150 n wawalen iḥerfiyen, 32 d imyagen, 280 d isuddisen , 

nesleḍ daγen 49 disuddimen d 5 n yireṭṭalen. Seg wayen i d-nwala, Muḥammed Zakaria Ben 

Remḍan yessemres s tuget awalen uddisen. Rnu γer waya seg tira n wawalen-is tira tumrist 

taqburt, anda i d-igellu s wezgen aγri  ̏W˝ am umedya: akwerrec, kwerrec, mkwerrac, asqwerbeb, 

gwerc… 

Гer taggara, yezmer ad yili lixsas deg leqdic-nteγ, yella wayen iwumi ur nessaweḍ ara, 

nessaram ad yili win ara ikemlen i unadi deg usentel-a, daγen ad ilin yimawalen d yisegzawalen 

yerzan asejji n tuγmas s waṭas. 
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Isem s tmaziγt Anamek-ines s tefransist 

A 

Aberray Prémolaire 

Aberray iqerrḥen Prémolaire douloureuse 

Aberray yerkan  Prémolaire cariée 

Aberray yerrẓen Prémolaire cassée 

Aberray yesxedmen Prémolaire infectée 

Abzag n uksum n tuγmas  Gonflement de la gencive  

Abzag n uksum n wuglan  Genflement de la gencive  

Acelleḥ n uksum n tuγmas  Incision de la gencive 

Acelleḥ n uksum n wuglan  Incision de la gencive 

Acelleḥ n wul n tuγmest Pulpotomie 

Acuffu n uksum n tuγmas Gonflement de la gencive  

Acuffun uksum n wuglan  Gonflement de la gencive 

Adawi n lfula  n lemγerri  Soin de la carie de l’émail 

Adawi n lfula n nnil Soin de la carie de l’émail 

Adawi n lfula n tuγmest  Soin de la carie de la dent 

Adawi n lfula n uberray Soin de la carie de prémolaire 

Adawi n lfula n uγerri  Soin de la carie de l’émail 

Adergis Gencive 

Adergis azeggaγ Gencive rouge 

Adergis ibezgen Gencive enflée 

Adergis ileḥmen Gencive cicatrisée 

Adergis iqerrḥen Gencive douloureuse 

Adergis yessulmen  Gencive infectée 
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Adergis yuḍnen Gencive malade 

Aḍref n uksum n tuγmas Sillon gingival 

Aḍref n uksum n wuglan  Sillon gingival 

Afeḥḥar Gencive 

Afeḥḥar aberkan Gencive noire 

Afeḥḥar aleddaγ Gencive lisse 

Afeḥḥar amellal Gencive blanche 

Afeḥḥar azeggaγ Gencive rouge 

Afeḥḥar ibezgen Gencive enflée 

Afeḥḥar ileḥmen Gencive cicatrisée 

Afeḥḥar iqerrḥen Gencive douloureuse 

Afeḥḥar yessulmen Gencive infectée 

Afencuc Incisive saillante 

Afenqac Incisive saillante 

Afenγar Dentition disgracieuse 

Afermaḥ Bréche-dent ; Édenté 

Afessug iteffzen Muscles masticateurs 

Afeγmas Incisive saillante 

Agamas Mâchoire 

Ahbaj Fait de tirer à coup de dent 

Ahbar Fait d’enfoncer les dents ; fait de mordre 

Ahewwel Fait de faire mal (dents) 

Aḥezweq Fait d’arracher (des dents) 

Ahmaj Arracher d’un coup de dent 

Ajeqqem Ébréchement de la dent 
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Akerrec / Akwerrec  Fait de mordiller 

Aldayen Bave 

Aldun Plomb 

Aledda Dave 

Alḥam n uksum n wuglan  Cicatrisation de la gencive 

Aluddi Fait d’être couvert ou plein de bave 

Amyeqwrac 
Fait de serrer les dents les unes contre les 

autres 

Angugi Fait de branler (dent) 

Ankikez Fait de bouger (dent) 

Anquqel Fait de branler (dent) 

Anẓa Espace entre les dents 

Aqarruc  Dent 

Aqefqef Fait de claquer (dent) 

Aqemmuc Dentier 

Aqerbez Fait d’être enflé 

Aqluqel Fait de branler 

Aqrac  Fait de grincer les dents 

Aqraḥ Douleur 

Aqraj Fait de grincer les dents 

Arseḍ Pus 

Arseḍ n timmist n tsirt Pus de l’abcés de la dent 

Arseḍ n timmist n tuγmest  Pus de l’abcés dentaire 

Arseḍ n timmist n uberray Pus de l’abcés de la prémolaire 

Arseḍ n timmist n wugel Pus de l’abcés de la canine 
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Aseḍsu Ensemble des dents de devant  

Aseḍsu iqeεden Denture solide 

Aseḍsu iseḥḥan Denture solide 

Aseḍsu yemmden Denture compléte 

Aseḍsu yezgan Denture permanente 

Asegger n tujjya n ucelleqluq Accélération de la guérison du kyste 

Asegger n udawi n lfula Accélération du soin de la carie 

Asegger n uḥellu n ucelleqluq Accélération de la guérison du kyste 

Asemγi  Poussée de dents 

Aseqmumed / Azeqmumed / Azeγmumed Fait de grignoter  

Asersi n uqraḥ n tuγmest Attébuation de la douleur de la dent 

Asizdeg n tfidi n lemγerri  Nettoyage de la lésion de l’émail 

Asizdeg n tfidi n nnil Nettoyage de la lésion de l’émail 

Asizdeg n tfidi n uγerri  Nettoyage de la lésion de l’émail 

Asizdeg n wudem n lemγerri  Nettoyage de la surface de l’émail 

Asizdeg n wudem n nnil Nettoyage de la surface de l’émail 

Asizdeg n wudem n uγerri Nettoyage de la surface de l’émail 

Asqwerbeb Fait de faire claquer (les dents) 

Asxenfer Fait de montrer les dents 

Asεeṭṭel n ḥellu n ucelleqluq Retardement de la guérison du kyste 

Aṭṭan n n uksum n tuγmas Maladie de la gencive 

Aṭṭan n n wul n tuγmest Maladie de la puple dentaire 

Aṭṭan n temsalmit n tuγmest  Maladie infectieuse de la dent 

Aṭṭan n ufessug n tuγmest Maladie du muscle canine 

Aṭṭan n uksum n wuglan  Maladie de la gencive  
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Awriz Trou d’une dent cariée 

Awriz Trou d’une dent cariée 

Axsay Fait de désenfler (abcés dentaires) 

Ayt-igiwwal Celui qui aux longues canines ; Vrace 

Ayt-igumas Personne aux grosses dents  

Ayt-tgerremecin Enfants aux dents mignonnes 

Azanzu Clématitr ( climatis fammula) 

Aẓar n tuγmas n tuffẓa Racine des dents de la mastication  

Aẓar n tuγmas n tuṭṭḍa Racine des dents de lait 

Aẓar n tuγmas n uyefki  Racine des dents de lait 

Aẓar n wuglan n tuṭṭḍa Racine des canines de lait 

Aẓar n wuglan n uyefki Racine des canines de lait 

Azerg Molaire 

Aẓqam n ufessug n wugel Atrophie du muscle canin 

Azzug n uksum n tuγmas  Gonflement de la gencive 

Azzug n uksum n wuglan  Gonflement de la gencive 

Aγellus Incisive saillante 

Aγenfar 
Dents poéminentes qui ont tendance à sortir 

de la bouche 

Aγerri Émail 

Aγerri n tcacit n tsirt Émail de la couronne de la molaire 

Aγerri n tcacit n tuγmas  Émail de la couronne de la dent 

Aγerri n tcacit n uberray  Émail de la couronne de la prémolaire 

Aγerri n tcacit n wuglan Émail de la couronne de la canine 

Aγerri n tcucay n tuγmas  Émail des couronnes des dents 
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Aγesmar Mâchoire 

Aγesmar yeḥlan Mâchoire guérie 

Aγesmar yelleγẓamen Mâchoire luxée 

Aγesmar yerrzen Mâchoire fracturée 

Aγesmar yettwaγen Mâchoire atteinte 

Aγesmar yuḍnen Mâchoire malade 

Aγusu Fait d’être fêlé, fendu 

Aεenfur Canine (désuet) 

Iberrayen  yessulmen  Prémolaire infectées 

Iberrayen yeflan  Prémolaire creuses 

Iberrayen yeγγusan Prémolaire fêlées 

Iberrayen yuḍnen Prémolaire malades 

B 

Bufelwan  Névralgie 

Bulefwam Scorbut 

Bzeg S’enfler ; Être gonflé (dent) 

C 

Ccira n uqraḥ n tuγmest  Symptôme de la douleur dentaire  

Ccirat n lfula n lemγerri Symptôme de la carie de l’émail 

Ccirat n lfula n nnil Symptôme de la carie de l’émail 

Ccirat n lfula n tsirt Symptôme de la carie de la molaire 

Ccirat n lfula n tuγmas Symptôme de la carie des dents 

Ccirat n lfula n uγerri  Symptôme de la carie de l’émail 

Ccirat n tuγmas n uberray  Symptôme de la carie de la prémolaire 

Celleḥ adergis  Inciser la gencive  
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Celleḥ afeḥḥar  Inciser la gencive 

Cemmeε Plomber  

Cuff  S’Êenfler ; Être gonflé (dent) 

Tacacit n tuγmest n laεqel Couronne de la dent de la sagesse  

Ticucay n tuγmas n laεqel  Couronne des dents de sagesse 

F 

Ffenγer  Avoir  les incisives en saillie  prononcée 

Ffermec  Être édenté ; N’avoir plus des dents 

Ffeẓ Mâcher 

Ffeγ Faire éruption (dent) 

Ffeγmes  
Avoir des dents laides ( mal plantées ou 

gâtées) 

Ffeγmumes  Être grignoté 

Fruri Être émietté 

Furr 
Examiner les dents d’une bêtes pour 

apprécier et reconnaître son âge 

G 

Ggermec Craquer (sous la dent) 

Gwerrem  Mordre à pleine bouche 

Gwrec / Gwerrec  Mordre 

K 

Kerrec / Kwerrec  Fait de mordiller  

Kkes aberray  Extraire la prémolaire  

Kkes icik Extraire le chicot 

Kkes ticcert Extraire le chicot 

Kkes tisirt  Extraire la molaire  
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Kkes ugel Extraiire la canine 

L 

Lemγerri n tcacit n tsirt Émail de la couronne de la molaire 

Lemγerri n tcacit n tuγmest  Émail de la couronne de la dent  

Lemγerri n tcacit n wugel Émail de la couronne de lacanine  

Lfula iγemqen  Carie profonde 

Lfula taḥerfit Carie simple 

Lfula tamecṭuḥt Carie dentaire petite 

Lfula taqdimt Carie ancienne  

Lfula tawraγt  Carie jaune 

Lfulat Carier dentaire 

Lhebjan  Arrachement à coup de dent 

Lmeṣbaḥ Incisive médiane supérieure 

Lqaεa n yiγes n tuγmas Base osseuse des dents 

N 

Ngugi Branler 

Nkikez Bouger 

Nnil Émail 

Nnil n tcacit n tsirt Émail de la couronne de la molaire  

Nnil n tcacit n tuγmest Émail de la couronne de la dent 

Nnil n tcacit n uberray Émail de la couronne de la prémolaire 

Nnil n tcacit n wugel Émail de la couronne de la canine  

Nnil n tcucay n tuγmas  Émail des couronnes des dents 

Nquqel  Branler 

Nteg Branler (dent) 
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S 

Sfegrurem Grignoter 

Sfermec Édenter 

Sfeγmumes Être grignoté 

Sfurrem Ébrécher (une dent) 

Sluddi Baver 

Ssemγi Taire une poussée dentaire 

Ssizdeg tifidi  Nettoyer la lésion  

Ssizdeg tuγmas  Nettoyer les dents 

Ssnader Incisive bien régulières 

T 

Tuγmas timezgiyin Dents permanantes 

Tuγmest  Dent molaire  

Tuγmest iqerrḥen  Dent douloureuse 

Tuγmest iṣeḥḥan Dent saine 

Tuγmest yeddren  Dent vivante 

Tuγmest yeflan  Dent creuse 

Tuγmest yelleγzamen Dent luxée 

Tuγmest yeγγusan  Den fêlée  

U 

Ugel  Incisive canine 

Ugel iqerrḥen  Canine douloureuse 

Ugel yeflan  Canine creuse  

Ugel yelleγẓamen  Canine Luxée 

Ugel yerkan  Canine cariée 
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Ugel yerrẓen Canine cassée 

Ugel yessulmen  Canine infectée  

Ugel yesxedmen Canine infectée 

Ugel yeγγusan Canine fêlée  

Ugel yuḍnen Canine malade  

Uglan iqerrḥen  Canines douloureuses 

Uglan yeflan  Canines creuses 

Uglan yelleγẓamen  Canines luxées 

Uglan yerkan  Canines cariées 

Uglan yerrẓen Canines cassées 

Uglan yessulmen  Canines infectées 

Uglan yesxedmen  Canines infectées 

Uglan yeγγusan  Canines fêlées  

Uglan yuḍnen  Canines malades  

 


